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· листички

ТОМИСЛАВ

ОКТОБРУ 1945 год. сплит-
ски ликовни уметници при-
редили су изложбу карика-
тура | „Нема повратка на
старо", којом су, како су

то сами формулисали, „изразили
мржњу према старој Југославији с
монархијом на челу“, и изложили
низ духовитих сликарских ни вајар-
ских радова о личностима пи о до-
гађајима мрске прошлости, Култур-
но-уметничка група „Иван Лозица"
издала је била н мапу тих карика-
тура, али оно што је, у вези с том
изложбом, било од изузетног ефекта
то је био њен карневалски финале.
У сутону једног прохладног кишног
дана на риву се слегдо скоро цео
град да би' присуствовао једном мон-
стр-спектаклу, масовном театру го-
лемих размера, који је изванредно
снажно и потресно импресионирао
чак ин тај медитерански распојасани
народ навикао да се предаје масов-
ним хипнозама кадгод.му се за то
пружи прилика. Испред цркве св.
Фрање, крај старе фонтане које да-
нас више нема, било је подигнуто
„позориште“, судница-стратиште, а
пред њом ломача, са судијама, крв-
ницима и целим „апаратом“ карне-
валског трибунала који је гротес-
кним достојанством свечано чекао
да почне процес. Оптужени су искр-
цани на молу, у луци која је још

_ била пуна потопљених бродова с
=ишзврнутим  распараним трупинама

као цркнуте дилувијалне немани, и
натоварени на каре које су вукле
мазге, Кроз шпалир од неколико хи-
љада гледалаца, у сиво-оловној по-
лутами влажног ваздуха, главињале

својој карикатуралној димензнони-

раности као авети у дивовској пан-

Нова
гледишта

о Рилкеу
(ОНо Елалећ ВоПпоу: Вике:

Тодатје УМ. Комћатутет, 1954)

 

АЈНЕР Марија Рилке, вели-

ки немачки песник који је

испевао у последњим го

динама свога живота диван

венац најзрелијих францу-

ских стихова, (којима се дивио Ва-

лери), данас је признат и вољен као

ретко који модерни песник, Воле га

и Французи ни Немци, Као

_

свог.

Французи га изучавају са љубављу

и са упоредним психолошким мето“

дама. У Немачкој данас се · Рилкеу

приступа готово научно: у _њему

траже саме праизворе поезије. Да-

нас је Рилкеа „узела плод своје ег-

зистенцијалистичка група мислилаца

и у Немачкој и у Француској, Рилке

је за њих најбитнији егзистенција“

песник, О њему постоји

чувено сведочанство Хајдегера. Хај-

дегер је о Рилкеу рекао. да Рилке

опева баш оно што сачињава срж

његове, _Хајдегерове, филозофије.

Ото Фридрих Болно рашчлањује

Рилкеа само из последњих година.

Он нам пре свега доказује: да Је

Рилке потекао из старог Кјеркегора,

кога је преводио, и због кога је на“

учио дански. Али Болно подвлачи:

да је Рилке тек у познијем добу

свога стварања претворио сваку сво-

ју паукову нит у  егзистенцијали-

стичку суштину. Болно слабо наво-

ди раног Рилкеа, који је већма био

у власти фројдовских., доживљаја,

чудесних успомена и слика, м уздрх“

талих призора. Болно доказује, на

наше највеће чудо, а на самом кра-

ју своје обимне књиге; да је Рилке,

својим последњим. и коначним пес-

мама „изашао из теснаца егзистен-..

цијализма". То је нечувени компли-

летњих игара
ТАНХОФЕР

СЛИКА

томими, а крици мржње, освете и
тријумфа, пуцкетање канџија, зави-
јање бродских сирена, претећи пуц-
њеви и оргије смеха, кроз мрак,
пресецан палуцањем крвавих пламе-
них језика бакаља које је гушио дим
и влага, пљуштали су као урлик бу“
ре која је сјурила с брда и прасну-
ла о стење. Фантастичан спектакл!
Поступак је био кратак, Једна за
другом, гротескне наказе једне де-
тронизиране тираније падале су на
ломачу, гајзири варница шиктали су
у мрак и пљускови цике и вриске
разбијали се о зидове здања · на
тргу који је тонуо у ноћ,

Ђ. ЈАКШИЋ:

ПОСТОЈЕЋИМ исцриним а-

нализама Јакшићевог књи-

 

: Е вног ства! такнут
То је, учинило ми се тада, био (- ни Пааиасвамтлаа

јединствени доживљај великог пуч- Ј РОНре Па
ва ке 46 - | често до безумља несносан
ког театра у његовом најчишћем живот, Од 1869—1872 године Јакшић
класичном облику. Ако то и није 21807 4 д к

борави у Јагодини, отуђен и огорчен

на немаштину, која га и овде под-

мукло окружава. Међу ретким при-
јатељима у тој србијанској паланци,
малодушном уметнику нарочито је

био привржен млади Петар Петко-
вић, телеграфиста, чији досада не-

познати портрет доносимо,

Поред књижевног рада  неједнаког
квалитета, Јакшић је у овом свом „ја-
тодинском периоду“ српском сликар-
ству Х1Х века оставио значајне при-
логе, од којих је и овај портрет мла-
дога Петковића, Јакшићев интегрални

сликарски нерв, уочљив и у књижев-
ном стваралаштву, стално је покретао

било легитимно наслеђе онога ста-
рога античког театра чији су тра-
гови још видљиви ту у непосредној
близини, свега пет или шест 'кило-
метара удаљено од ове обале, јер
су његове покретне снаге пресахну-
ле у хуци векова и сутонима бого-
ва, могућно је ипак да још увек, У

крви, „у зраку“, у наравима, у тра-
дицијама, у специјалној специфич-

ној, страсној и активној форми ама-
терства живи непатворено осећање
за онај облик масовног театра који

натприродне фигуре у

има корење у старим црквеним при-
казањима, сказањима, оним засте

гертевепфа2јот!, разумљивим СВИ

ма, народу, својим једноставним И

наивним

_

осмерачким

_

стиховима и

пучким тоном, а не само , ученим
хуманистима и оном неглагољашком

клеру који је говорио само латин-

ски и талијански. Таква су се ска-

зања приказивала дуж целе наше

Фхаставак на другој страми)

     

  

   

  
   

  

                  

  

       

   
  
  
  

    

  

    

  
    
     

    

   

 

РАЈНЕР МАРИА РИЛКЕ

менат од стране једног егзистенци-

јалисте: да им је омиљени песник

преболео и сам егзистенцијализам и

отишао даље. На тај начин отвара

се пут новим истраживачима, који

се већ јављају. Они слуте шта би

опевао најпознији Рилке да је

кегора, 5
Докази Болноа дејствују посве У-

бедљиво, уколико рашчлањују при-

падност Рилкеа  егзистенцијализму.

Али, не види се из целе те књиге:

зашто је и по чему Рилке велики

песник и то још песник кога чита са

сладострашћу и шира публика. А

величина једног песника није у ње-

говом погледу на свет, који може да

дели и са безброј својих савремени“|,

ђ
ка, него је величинаједног лесника

у складу његових ритмова и у ње

говом песничком даху, С. В.

"таопштене кризе и порази

 

ко- ||
начно преболео свога учитеља, Кјер- ||

осетљиву скалу тонова у његовом духу,

подешавајући ликовни израз психич.
ком стању ауторовом. Ненаметљиво

једва вид-=
љивим потезима кичице и оловке на
платнима, дртежима и скицама ре-
чите су хронике замршених збивања
У Јакшићевом горчинама заливеном
животу. Одатле вероватно и потиче она
непосредност и блискост његових сли-
ка, Његов сликарски таленат, који га
до пред саму смрт помућује неоствар-

љивим хтењима, долазио је свуда до
изражаја. У јагодинским кафанама је

цртао по умашћеним блоковима киби-
цере карата, читаоце новина, пушаче и
разне карикатуре. Сликао је из нужде,

махом брзо и нервозно, не марећи за

неизбежне пропусте. Не довршавајући

увек оно што је цртачки коректно за-

почео, прекривао је те празнине сли-

карским ефектима, веома често вир-

туозно изведеним.

Сиромаштво га је присиљавало да

ради брзо, јер је желео да што пре

дође до новца, Једино је на портрету

трговца Ђоке Ивановића, који је рађен

бесплатно, провео дуже времена. Ра-

дио га је при добром јелу и пићу,

што указује да је Јакшић намерно

одуговлачио његово завршавање ка-

ко би што чешће имао прилике да се

добро погости у пријатељском дому

Ивановићевом, Ретко му је које плат-

но из тога времена очувано. Махом су

била несигнирана. Вероватно томе пе-

риоду, или коју годину раније, могла

би се припојити и уништена галерија

портрета српских владара у Враћев-

шници, Зна се да је радио једну икону

Ђурђица. Светог Ђорђа (као заштит-

ника калајџијског и дућменџијског за-

ната — 1870 године), Пророка Данила

и Евангелисту Марка (као заштитнике

мумџијскогт заната — 181 године), Све-

тог Николу, Светог Ђорђа — за непо-

знате кориснике и једну икону за Ст.

Миленовића. Од портрета, за те три

тодине, поред споменутог Ивановиће-

вог, имамо Јована Косовљанина, Ђуре

Хорватовића (у природној величини

целе фигуре), михајла Аврамовића,

чика Симе механџије и његове жене

(„Дело“ 1903, нов. с, 190), попа Рашко-

вића из Сабанте (који је изгледа ра-

њен док је Јакшић био учитељ у Са-

банти), фирме „Код Вевчанина“ · (за

радњу трговца ЋЂ. Ивановића), „Код

Краљевића Марка и Мусе Кесемије

(за једну кафану) и неке мање, којима

је изгубљен чак и помен. Најзанимљи-

вији је свакако историјат композиције

„Убиства Карађорђева“, теме, која

Јакшића по други пут привлачи драм-

ским и етичким акцентом. Одузета му

је и бачена на таван, где је послу-

исила за зачепљивање једне баџе а

он тужен за противдинастичке тенден-

ције. Јакшић је за свој сликарски рад

у Јагодини незнатно награђиван.

(Наставак на осмој страни)
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ПОРЕД ОСТАЛОГ, пРИЛОЗИ Т.

ТАНХОФЕРА, СЛОБОДАНА ГА-

ЛОГАЖЕ, ЉУБИШЕ ЈОЦИЋА,

в. В, РАДИЧЕВИЋА, ЗОРАНА

ГЛУШЧЕВИЋА, ВОЈЕ РЕХАРА,

МИОДРАГА КОЛАРИЋА, АНТА

ПЦЕТИНЕА И ДРУГИХ.
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на белинама
СЛОБОДАН ГАЛОГАЖА

"и ваздушастом ништа поклања

Већ одређено име и седиште.

Шекспир _

ОСТОЈЕ ИЗВЕСНИ видови уметности чија трепере-

ња и изражавања примамо у друштву, у позо-

ришним и биосколским салама, у сликарским гале-

ријама, У концертним дворанама, њихов дах и деј-

ствовање упијамо као део целине, истина потпуно

омеђен својим перцелцијама и захтевима и својим унутра-

шњим  вибрирањем, али смо и део спојен неким невидљи-

вим нитима са свима другим тражењима и пробуђеним па-

жњама. У таквим контактима са материјом уметности про-

налазимо и једну специфичну драж да све радости, узнетости,

туге, узнемирења којима смо испуњени делимо у томе отсеку

захватања живота са десетинама све до тог момента нама

непознатих бића, са којима смо се ипак у једном блеску тра-

јања нашли заједно, разнородни, окупљени случајем, у истом

тременду емоција.
Чар читања је осветљена другим нијансама спектра, за

њу је неодољиво потребно да будемо сами, бар суштински

што више сами за ону најдубљу, најистакнутију и најискре-

нију саживљеност са душом аутора чији свет од првих ре-

ченица почиње да се прелива у наше мисаоне вијуге. То не-

кад беше ноћ коју остависмо за собом, а кроз узлете чула

смо опет у неком јутру, бившем, ужасно удаљеном, а све-

једно ипак једном јутру које је тих часова нама врло реално,

опипљиво, готово оно јутро које је могло бити и наше. Тај

тренутак „истинске идентификације с лелим“, потпуне опије-

ности над књигом, сведочи о неугасивој моћи тога писца

коју је стекао над нама, а с друге стране и о нашој способности,

па често и сродности у стремљењу, да апсорбујемо, да при“

Ј (Наставак на осмој страни)

 

па, као што машта оваплоћује

Облике ствари непознатихјош,

Тако им песника перо облик да,

Орфизамисликарство
отворених прозора

МИОДРАГ КОЛАРИЋ

25 255

АДА је први уметник на-

правио свој први цртеж, он

је несумњиво поставио

чврсте темеље сликарству,

али чим је на цртеж, да би
начинио слику, ставио и боју, он је

те темеље озбиљно пољуљао. Ма

како да смо склони понирању У

РАУЛ ДИФИ: ДОВИЛ (1930)

суштину ствари, ма како да волимо“

оно што се крије иза привидног ми-

ра материје, ми још увек одлучује-

мо према облику, и затворена лини-

ја је оно што ће нас држати у до-

бровољној дисциплини здравог и ло-

гичког расуђивања. Но, и поред тога.

што је уметност, — у првом реду

ликовна уметност, —  комуникатив-
ног карактера, и што својом непо-

средношћу иде на руку Уурођеној
лењости људског духа, нигде још
страст за Новим и недостижнимније

тако јака као у њој. Вековима се

људска рука, — вођена оштрим да-
ром посматрања или нагоном,
трудила да извуче, обележи и успо-
стави савршену форму, изниклу из
природе, дајући с времена на време
(према своме ступњу културе или

веровању) предност људском телу
као нечему од кога све полази или

у које се све враћа. Није онда ни
чудо што су линија или  арабеска,
геометриска форма или тродимен-
зионално тело примили на себе без-

мало, цео карактер уметничког при-
каза, и што је боја, као накнадни

додатак, као акцесорија или сред-
ство ближег обележја, —

_

понекад

незахвалног илузионизма, = поста-
ла нешто између материје и личног
укуса, нешто што се, као небитно,
тумачи на свој, често произвољан
начин, и, коначно, нешто што више

иде од личног схватања ка објек-

тивним чињеницама него обрнуто,
Упорним залагањем за савршенство
облика, — јер је потреба за савр=
шенством била једна од кобних зач
блуда старих мајстора, — морало
се доћи до засићења, до побуне, да
дубоке кризе у сензибилности И
схватањима уметника. Постало је о
чигледно да негде треба наћи оду«
шке.
Није било давно када је фото-

графска камера ухватила с непо
грешном тачношћу облике из при
роде и заувек компромитовала њи-
хово савршенство. У тами која је
настала, први зрак светлости угле-
дали су импресионисти. Не треба та
схватити у преносном смислу, Већ
одавно слушамо погрешна тврђења
да су импресионисти пришли про-
блему боје. Под утицајем оне фатал-
не камере, под утицајем промена
које је изазвало глектрично освет-
љење, под утицајем научних откри~
ћа на пољу оптике, они су се поза-
бавили проблемом светлости, траже- .
ћи од ње одговор за многобројна
питања формалне природе. Њихова
стваралачка страст је горела на о+
ним светлосним феноменима који
мењају и декомпонују форму разли+
читим вредностима осветљења и
различитим односима обојених по-
вршина у различито време. Боја ја
за њих била секундарног карактера;
средство а не циљ. Наравно да је
том приликом морало доћи до но~
вих схватања у питању објективне
вредности форме, али је криза била
конструктивног, истраживачког ка-
рактера, и није ни у једном тренутку
изневерила природу и њен утицај
на нашу навику гледања. Шта више

(Наставак ма седмој старни) |

~
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обале од Кварнера до Будве, у
црквама, на градским трговима, у
"манастирима. (Њихова је популар-
ност била тако велика да је ту вр-
сту драме још и на почетку седам-
насстог столећа писао. Дон Сабић
Младинић, жупник у
Брачу. Године 1615, у женском ма-
настиру св. Спаса у Шибенику игра-
вд је приказање „Три Краља". У
њему су калуђерице играле у муш-
ким хаљинама, обучене „аЏа сго-
афа", и бискуп их је због тога поз-
вао на одговорност.
одбрана била чињеница да јето тра-

дишћја њихова манастира и да оне
олвајкада приређују такве прет-
ставе). Ко:зна до каквих бисмо ре-
зултата дошли кад бисмо темељи-
тпје испнтади и проучили елементе
тих и таквих традиција, које су не-
сумњиво живе али које, по мом осе-
ћању, не би требало да служе само
у те еврхе да се укопчавају у ло-

жални систем хотелијерске валори-
зације. „Хамлет“ на Ловријенцу или
„Антигона“ на Перистилу, па сва на-
ша стара'и сва она савремена наша
драмска литература која може да

дође у обзир за овакав културни

програм, треба да буду и могу да

буду карике у једном ланцу вели-
чанствених позоришвих _егзибиција

и манифестација једне старе и со-
лидне културе, ако не буду само
јепна од атракција уклопљених У
остале материјалне туристичке про-

паганде, ако једино оправдање и
једино мерило у њиховом оствари-
вању буде уметнички ниво и квали-
тет, само ако булу смотра свега о-
нога најбољега у нашој савременој

позоришној

_

култури, од Кварнера
до Будве н од Саве и Дунава до
Јапрана.
У лето 1947 године поновљен је

у Сплиту покушај давања летњих
приредаба и онда је, на импрови-

зованој летњој позорници, изведено
неколико опера и концерата и ко-
медија „Љубовници". То је био са-

мо покушај који није више понов-
љен, све. до овог лета Кад је, на
Перистилу, приказана „Аида“, „Фа-

уст", „Антигона“ и Вердијев Рекви-

јем, у  Мештровићевоџ

_

Каштелету

неколико концерата, а на понтону
пливалишта „Јадран“ неколико ба-

летских изведаба.

Онда, 1954 године, и ту недавно,

у Сплиту, за време представа које
су, и опет, имале свој чаробни, не-

одољиви масовни, „пучки" карактер,
кад настаје оно тако потпуно једин-
ство онога што је живот на даскама
и онога што више није живот на дас-'

кама, и није ни: живот а ипак је са

животом тако једно како то у „пра-

вом“ театру скоро никада није и не
може ваљда ни да буде, опет ми
се јављала жива, болна, увек свежа

и увек стара питања о бити и тај-

нама тога феномена који зовемо те-

атром, шта је театар а шта театар

није, шта је театрално и драматично

у театру, које су му границеи, окви-

ри и где их можемо и смемо и мо-

рамо да респектујемо, а где их мо-

рамо и смемо да рушимо и прева-

зилазимо. Пробе за „Антигону“ су

се одржавале, цео јуни и јули, на

позорници сплитског театра и тај је

рад био организован тако да је сва-

ка индикација, свако „решење", од

покрета и погледа до најситнијега

мизансена, да је све било „испроба-

но" под сталном контролом намене

да буде пренесено и преведено У

друге димензије, на

_

Перистил, на

који смо, као глобтротери с беде-

кером.

_

свраћали дању и ноћу,

смишљали, планирали, мерили и 0-

меравали, „тукли“ се и дискутовали,

ла нам не умакне ни најмањи де-

таљ, ниједна могућност, ниједна

„идеја“ — па ипак, како је то ипак

све друкчије кад се стварно прене-

се, преведе, примени на те фено-

меналне друге димензије, Ту се од-

једном показало да театралности

има тамо где је никад не тражимо

па и не слутимо да је тамо има, а

да наша стара опробана, стална,

„вечна“ решења нису ништа друго

до дилетантске крпе које треба јед-
ном заувек спалити, Одједном, У

тим фаталним другим димензијама,

наша режисерска и глумачка фанта-

зија и оно што је она смислила И

изфантазирала, све оно што ми 30-

вемо конпепцијом, режисерским пла-

ном, глумачким

_

задацима,

_

својом

визијом карактера и лика и његове

функционалности у оквирима цели-

не, све то, и још много штошта

друго, све се то одједном

–

уситни,

смрви, расплине, нестане, потоне и

испари. а око нас се, као сабласти,

из бесконачности и из дубина тих

_ других димензија дижу, с претњом,

безбројни други, нови, велики, још

и неслућени. проблеми театра који,

на крају крајева, чини се, и није

ништа друго до голи голцати живот,

али не онај живот који живимо И

животаримо из дана у дан, него онај

живот који би требало да живимо,

којим неизоставно треба да зажи-

вимо, кад тад. или никад, макар

само сад док траје та чаролија, та

опојност, тај сан, то сневање, то

2

Пучишћу на.

Једина 'им је.

 

хитнотичко _ транспоновање себе п
свега око себе у димензије живот-
них бСимбола. У копфронтацији на-
ших театарских истина с истинама

живота у његовим правим, „нете-
атарским" димензијама, ништа. не
остаје, и то је застрашујући. поразно
и, истовремено охрабрујуће откриће.
Ту се добром оку открива неугодна
истина да је наша театарска фанта-
зија заправо врло сиромашна, да је
све оно што ми смшпљамо ин измиш-

љамо, заправо, бедно и _анемично,

старо, без боје, бледо, страшљиво,
кукавичке, опрезно, малограђански
искалкуљирано тапкање на. месту,
без перспективе, без ризика. Нема
откривања нових светова, нема но-
вих континената, нових америка.
Вртим се у кругу. Учимо се театра

и „правимо“ театар. А театра, канда,
нема у театру. Он је, чини сесу
животу. Нико не зна где. Свуда.
Треба тражити, Без предаха. Кадгод
се театар заглиби у епигонству онда

га треба враћати у живот и његове

димензије конфронтирати са живот-

ним димензијама, ла макар то онда

био натурализам или димензионали-

зам, или још нешто друго, засад још

безимено. Театар је почео у живо-

ту, на улици, на тргу. Треба га, мож-

да, тамо и вратити. Тамо, на улици,

на тргу, тамо су они који га тре-

бају, који га чекају и траже, који га

воле: библиа пауперум за оне којима

способност масовног _доживљавања

није убијена снобовском  досадом,

који могу још да се заносе и до-

живљавају, а доживљавати, ипак,

значи живети. Ту, у таквом спекта-

клу на отвореном, одједном, квали-

тет постаје Квалитет, а све остало

нестаје, одлази на други план, није

више квалитет, ни театарски ни жи-

вотни, као што добар термометар
непогрешиво

_

казује висинску црту

наше температуре. Ја сам мислио да

сам нешто смислио, а показало се...

Кад је, например, на хладни црни

мрамор Сфинге која мртво лежисле-

ђена у тајни свога неизмерљивог

трајања, случајно, за време технич-

ке пробе, пао трак једног рефлекто-

ра, ја сам као фасциниран зурио У

чудо од театарског „ефекта“ који је

искрснуо пред нама: Сфинга је ожи-

вела, она је мрачни торсо своје црне

главе лако, једва приметљиво нагну-

ла у страну и чудним, тајанственим,
злурадим "п мудрим погледом по-

чела да посматра оно што се збива

на каменим плочама терасе испред
мемљивих двора проклетих Лабда-

кида... Да ја, можда, у „ономе што

сам назвао својом концепцијом, ни-

сам заборавио на ту неминовност

да ту треба решити тајну Сфинге

пре но што се улази у лавиринт ми-

стерије о Едипу и Фатуму који мр-

ви и дави индивидуу у њеним замр-

шеним споровима с колективом... Да,

моја су маштања и мој сано Анти-

гони и тајнама театра тек почели да

се разгоревају и моје се мисли не-

прекидно враћају у Сплит и на Пе-

ристил. као да је тамо решење.

ТОМИСЛАВ ТАНХОФЕР

ОНГОРА. се родио у Кор-

дови — (која је прије њега
свјетској књижевности би-
ла. дала Лукана и Сенеку)

~ — 1561, гдје је такође и

умро, 1627. Духовно је био мртав

годину дана прије физичке смрти

услијед помрачења ума. Учио је У

Саламанки, а у 24-тој години био је

заређен за свећеника. Кратко ври-

јеме затим постао је каноник у род-

"ном граду. Био је на мањим путова-

њима у Гранади, Ваљадолиду, БУР-

госу и Галисији. Боравио је и коју
годину у Мадриду. За живота, који

му је протицао доста мирно, имао је

двије велике страсти: (осим оне за

  
 

не губећи никад при
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Минхенски запис —

под, кишом и сунцем

С

Минхен, августа
| АШАО САМ се тог тмур-

ног, оловно-мрког

_

јутра

на минхенској железнич-
кој станици окружен ду-

гим али невидљивим вело-

вима кише и масом путника која је

хитала ка излазу и улазу. У тој
влази, у тој гужви, у продорном пи-

ску локомотива, у промуклом гласу

станичног спикера, у целом том ко-

витлацу ствари, звукова,

–

покрета,

слика и утисака, човек се осећа дво-

струко сам и некако немоћан и не-

одлучан. Минхен се пружао преда

мном у измаглици кише, и све што

сам о њему знао у том тренутку

било је: чувено пиво, и — Ерих Ке-

стнер. Пива има свугде, у свакој ка-

фани, у сваком киоску; оно у овом

случају није нимало интересантно.

Међутим, Ериха Кестнера не може-

те наћи где било ни како било!

Тако је почело трагање...
Улице и тргови брзо су се раство-

рили пред очима, и више нису били

загонетка. Још се на њима виде

трагови рата. Они су различити У

вемачким градовима,У  Лизеллоф-

фу и данас стоје рушевине изгоре-

лих кућа, као низ непомичних, са-

бласних камених костура; у- Келну

су читави блокови порушених згра-

да замењени новом врстом грађе-

вина — ниских, приземних зграда са

равним кровом, сличних онима У

филмовима с Дивљег запада; овде

у Минхену има и једног и другог.

ту се још рашчишћава, копају нови,

дубоки темељи, поправља старо...

А многе фотографије, са немачким

а. / Ооп шз де Агдоле у
женеју поезију и коцку. Можла би

ова потоња могла објаснити прву.

Гонгорину поезију нису вољели ни

Лопе де Вага ни Кеведо пи Виљегас,

иако су обојица у зрелијој доби би-

ли упали у култеризам и

гонгоризам. Та два термина

био је пронашао и створио један

шпански хуманиста зато да њима оз-

начи сваки поетски рад, који, бје-

жећи од широких народних слојева,

тражи учене читаоце. Међутим, треба

истаћи, да између Гонгоре, с једне

и службеног гонгоризма и култериз-
ма, с друге стране, нема никакве

сличности ни истовјетности. То се

коначно утврдило (1927) приликом

прославе треће стогодишњице пје-

сникове смрти. Безбројне документи-

ране студије о Гонгори саздале су

тада његов јединствени поетски лик

поздрављајући у њему претечу мо

дерне лирике. Да се разумијемо:

Гонгора није велик пјесник по свом

стваралачком заносу, алије зато ве-

лик и врло велик као умјетник, до-

стојан удивљења у свим временима.

Његово дјело у том смислу представ

ља једну тако голему прогресивну

еволуцију, да би нас запањило, кад

и данас (и код нас...) не бисмо

око себе гледали пјеснике, који се,

тражећи себе, подвргавају најапсурд-

нијим формулама и тако обмањују

себе, читаоце... и оне наивне кри-

"вичаре. Аутономија умјетника поста-

је код њега покретљивост. Он је

велики усамљеник, који се формира

кроз упорну естетску интроспекцију,
томе додир

с душом свога народа и остајући го-

тово вазда стопостотни Шптањолац.

Његов

_

изражајни апарат, деда-

ли ријечи и слика, час су замршена,

РУШЕВИНЕ МИНХЕНА

   
смислом за патетику, сачувале су за

будућност, као опомену, као поуку,

гротескне, сурове призоре људског

труда и напора из многих година и

деценија претвореног у прах и пе-

пео. Минхен пружа повода и за дру-

га, слична размишљања, али — ја

сам тражио Кестнера! Тражио сам

га у позоришту, у новинским редак-

цијама, преко госпође Лизелоте Ен-

дерле из часописа „Минхенер

илустрирте“, два пута преко

телефона и — у шест поподне седео

сам са Ерихом Кестнером у једном

малом ресторану недалеко од цен-

тра града.
Мислим ла није потребно библио-

графски говорити о овом писцу. Ње-

га познаје наша, читалачка публика,

и стара и млада; за мене лично ње-

гови романи за децу су својим са-

држајем, духом и етиком нешто ско-

ро јединствено у својој врсти, као

што су то, у хумористичкој литера-

тури, например, романи Иљфа и Пе-

трова. Какав је у својим књигама,

Кестнер је такав и у разговору: на-

смејан, духовит, ироничан, добро.

ћудан, -стрпљив.Заиста, стриљивУ

оној и онаквој конверзацији на ен-

глеском, нама обојици туђем јези-

ку! Кестнер иначе добро познаје

савремену немачку књижевност, и

његови одговори били су интере-

сантни и аргументовани,

Један од главних закључака који

се могао извести из његових изла-

гања био је да се савремена не-

мачка литература тренутно не нала-

зи у цветном раздобљу. У Немач-

кој нема сталног књижевног цен-

час одмршена клупка. Високи тор-

њеви барокне поезије уздижу се

као драгоцјени вертикални лабирин-

ти, с вртложним, суновратним огле-

далима, која прате звуци с адекват-

ним одјецима. Церебрално подража-

вање ренесансним схемама, у првом

реду италијанским, накалемљено на
древну шпанску подлогу, вазда рађа
воћем двојака окуса. Треба под-
вући чињеницу, да су у њему
стално присутна опора насљедства,
готска и маурска, с много капи не-
мирне андалузиске крви, која чини
дасе поетска пресавијена мисао и
осјећај натопи мрачном сексуалном
дестилацијом. То нам објашњава ни-
ске, из утробе ишчупане и раздеране
тонове Лоркине китаре и ватрени и-
магинизам Рафаел Албертија.
Није на нама да утврђујемо и до-

казујемо Гонгорин утјецај на Ма-
лармеа, надреалисте и модерну по-
езију уопште, јер волимо само онај
дио његове поезије, која нам се ука-
зује у виду традиције и Хораца. На-
ма је најближи и најмилији Гонгора
Шлањолац, пјесник, чувених канпо-
на: „Рејадте Погаг!“ (Пустите ме
да плачем!), Љаз Ногек де готего
(Ружмариново цвијеће), бројних ро-
манцеса, гнома итд. У њима и со-
нетима као да је Гонгора истрошио
сву своју музику. У „РоМети“
и „Боједадез=“ музика се у свој сво-

јој тежини ограничава само на по-
једине стихове. У наведеним дјели-
ма Гонгорин интелектуални апарат,
преводећи сензацију посредним. из-
разима, изолира је у кристалу ана:

логије, као у стакленци. Ватра, која

издалека сличи маленој свјетлиљи,
открива се изблиза као огњиште, на

коме изгара велико храстово дебло:

  

тра који би утицао на развој лите-

ратуре, казао је оп. Томе је пре све-

га допринела данашња политичка и

скономска подела ове земље и кон-

фликт запад—исток. Берлин, без ко-

га се уметнички живот У Немачкој

некад није могао замислити, као ни

француски без Париза „данас је са-

мо — како је то Кестнер полумро-

нично рекао — „диван провинциски

град“. То исто односи се и на оста-

ле веће немачке градове. Сви ови,

додуше, покушавају да буду кон-

структивни, да нешто створе, да се

нечим истакну, али знатнијих ре-

зултата у томе нема. И провинци-

јализам прети да постане обележје

немачког уметничког живота...

Колико год ово било истинито, оп-

шта слика ипак није тако црна. Ке-

стнер је даље говорио о „Групи 47“,

која, са седиштем у Минхену, чини

главни и засад најјачи немачки књи-

жевни центар, „У тој групи су оку-

пљени млађи писци“, каже Кестнер,

н, смешкајући се, додаје — „али

сваки од њих има четрдесет и више

година, Израсли су за време рата и

почели да пишу после њега, 1945.

Успомене на младост, рат, биле су,

природно, тематика књижевног ства-

рања те генерације. Било је немо-

гуће према њиховим првим књига-

ма рећи који је од њих прави пи-

сан, Књиге су биле занимљиве, али

се није могло потврдити хоће ли се

из њих касније развити аутентична

уметност. Данас се, међутим, за ве-

ћину то може рећи; нема генија У

тој фаланги, али има добрих писа-

ца. За мене је, например, најбољи

Хајнрих Бел; позната је и награђена

његова књига о рату „Где си био,

Аламер“, а затим и мала, чаробна

сатира „Не само у божићно време“,

од свега четрдесетак страница (ко-

ју би, можда, требало превести на

наш језик), Међу осталим писцима

Кестнер је споменуо Илзу Рајхин-

гер, која пише за Ајха, писца по-

знеарних радио-игара фантастичног

садржаја, и Ханса Вернера Рихтера,

иначе вођу „Групе 47“, његово де-

ло“ Пали из божје руке“, о избег-

лицама из Источне Немачке.

Поред непостојања јаког и орга-

низованог књижевног, центра,недо~
статак књижевних часописа и нови=

на такође неповољно делује на ра-

звој књижевности. Има свега два до

три књижевна часописа и пет ли-

стова који прате литерарна збивања.

То је мало и слабо. Критика стота

није систематска „витална и бодра,
нема дискусија, нема полемика, И-
зузетак је у последње време напра-

вила књига „Острво са два лица“

од Алберта Виголајза Телена; то је

(Наставак на трећој страни)

(аопдога
„Малброза ет сетљгаз Фезаћада..."%

(Лептирица у пепео растворена...)

(2 „Бо1едаде5“)

и та дивовска лептирица разгорена

заузима сву слику пажње.

Сад почнимо пјесмом „Пустите ме

да плачем“, сликом из шпанског жи-

вота, гдје избија сва њежност Гон-

горине патетике:

»— Најљепша дјевојка у нашем

селу, данас је удовица и сама, а јуче

се удала. Видећи да њене очи иду У

рат, каже мајци која слуша њену не-

срећу: пустите ме да плачем на оба-

ли мора.“

»— Мати, пошто сте ми већ дали,

у овако младој доби тако кратку ра-

дост, тако дугу патњу и учинили ме

ропкињом онога, који данас одлази

носећи кључеве моје воље, пустите

ме да плачем на обали мора.“

»— Нека моје очи у плач претво-

ре од сада убудуће драги рад слат-
ког гледања, пошто се другим не

могу занимати, јер креће у рат тај,

који је био мој мир: пустите ме да

плачем на обали мора.“

»“— Не заустављајте мој плач, не

оптужујте ме, једна је ствар непра-
ведна. а друга сувишна, ако ме в0-

лите, не чините ми зла, далеко би

горе било умријети шутећи: пусти

те ме да плачем на обали мора“.

„— Нека оду ноћи, кад су већ
отишле очи, које су моје чиниле да
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“

Минхенски запис
неовај с друге арена)

комбинација романа н биографије,
радња се догађа на острву Мајор-
ки пре и за време Другог светског
рата и обухвата, у сатиричној ин-
троснекцији, пишчев живот, путова-
ње „авантуре, и живот неких ње-
гових савременика, познатих и зна-
чајних личности...

ратури нема модернистичких експе-
римената“, рекао је потом Кестнер.
„Проблем стила је у позадини, Пи-
сци пишу онако како осећају. Више
их привлаче савремена актуелна пи-
тања живота. Наравно, има изузета-
ка и ту. Код појединаца се приме
ћују утицаји Франца Хафке, Т. С.
Елиота и Езре Паунда. Затим, један
од млађих писаца, Петер Хакс, на-
рочито посвећује пажњу структури
израза, стила, и његову драму „Ко-
лумбо“ примило је минхенско Ка-
мерно позориште за извођење, Ја
лично нисам ни за копирање тради-
ција ни за претеране експерименте;
ја сам за сталну обнову тематике,
мени је важна јасна мисао, једно~
ставност...“
Кестнер је у продужетку говорио

о превођењу, о томе како је послед-
ње његово дело (роман „Храбри ра-
зред професора Јустуса“) преведено
недавно код нас, у Словенији, и о
превођењу с „малих језика“, о чему
„је расправљала и конференција Пен-
«луба. То је и велика незгода за
продор наших писаца у иностран-
ство. Ја, например, никако не могу
да верујем да је Пер Лагеркрист,
један од последњих добитника Но-
белове награде, бољи и јачи писац
од Мирослава Крлеже. Ствар је, на-
име, У томе што се шведски језик У
западном свету не убраја у „мале
језике“, што је жири за избор кан-
дидата претежно састављен од швед-
ских чланова, што је. итд.

О свом садашњем и будућем раду
Кестнер је причао без  устезања,
"без тајни, отворено, Свој роман о
храбром разреду професора Јусту-

са припремио је за филм у коме ће

се и он појавити као — глумац! На-

мерава да напише неколико позори-
штних комада, то му је давнашња
жеља.

Тако се овај разговор завршио,
Припремљен у влажном, сивом ју-

тру, довршио се за време сунча-

ног поподнева које је потсећало на

пролеће — на ведрину, благост, сопо-

којну безбрижност, Ерих Кестнер је

тог поподнева отишао низ једну бес-

крајно дугу улицу, за својим по-

слом. Оставио је за собом неколи-

- ___ка- тријатељских речи, своју љут
. базну предуоретљивост и срдачност.

А онда је, после свега, почела ноћ

5 да пада на град, упалила су се без-

бројна неонска светла трговина, ба-
рова и ресторана, пројурила су кола
Војне полиције (овде још траје дис-
кретна окупација), и за мене ништа

више није било чудно, необично и

јако у том граду, осим тихе радо-
сти што се час једног новог састан-

ка већ приближује...

Милош Ј. БАНДИЋ

,

бдију, нека оду и нека не виде толи-

ку самоћу, сад кад је у мом кре-

вету једна половина празна: пусти-

те ме да плачем на обали мора.

Гномски карактер има рефрен, ко-

дим се ружа, пролазна али горда,

обраћа другом цвијећу:

„Учи се, цвијеће, од мене .

оном што бива сваког трена;

јучер сам била чудо, .

а. данас нисам ни своја сјена

Или:

•  Поточићу, гдје ће наћи мир

чезнућа жоја смрћу горе,

ти да постанеш Гвадалкивић,

Твадалкивир да буде море2 
ћемо на крају квартину,Цитират ) квар ,

љубоморној дјевојчици:посвећену

„Грмови ружмарина,

о мала Изабела,

данас су чвијет модрина,

а сутра мед од пчела.

“

_

Из фрагмента (1620):

1.

Чешљем од бјелокости и

прекрасним прстима

Белиса је на сунцу чешљала |

своје власи;

али се чешаљ није блистао
у њима

ко што се сунце у коси почело

да гаст,

У колико ја затим није сву
салкутљило,

зрцало само, сужено па ивици,

слаткој је звијезди, једној "
другој, тело

| прекрасне зраке У тозлаћеној

| КИ “ ТАМА

  

„„Не, у савременој немачкој лите-'

илити

  

Исидора
АПОЛОГЕТА СТАРИХ И

(екулић
ПРОТАГАНИСТА НОВИХ

· ВРЕДНОСТИ

СИДОРА Секулић претстав-
ља на известан начин изу-
зетну појаву у нашем књи-
жевном животу. Она има
изванредно развијен поет-

ски сензибилитет за. ствари, али, као
свака контемплативна и филозоф-
ска природа, без обзира на поетску
основу са које увек гради визије
својих светова, не задржава се на
импресионистиком, обиљу утисака за
које је, као поетски дух, без фило-
зофског образовања и _ концепције
искључиво предистинирана. Мора
да је код ове жене одувек изванред-
но била развијена умна активност
јар нема ствари које се.лотакло ње-
но перо, која је прошла кроз њен
дух, коју не би натапала и _фило-
зофска концепција. Она спаја у се-
би моћ поетског акомодирања и
сензибилне пријемчивости, са висо-
ком филозофском контемплативно-
шћу. Рекло би се да су ту увек дате
све претпоставке за једну метафи-
зичку опсервацију која се брижљи-
во гради ерудицијом,“ нагомилава-
њем чињеница, појмова и претстава,
али коју истовремено натапа свежа
струја поетске даровитости, Мора да
се оваква природа осећа уздигнута
до неког нарочитог еготизма и е
гоцентричности, што вероватно по-
стоји у сваком генију који је у ста-
њу да у себи оваплоти неизмерну
многострукост ствари. И мора да је
у основи свега овога нека метафизич-
ка концепција, нека филозофија

индентитета, сазнана можда од не-
ког Грка, препитагорејца, научена И

продубљена. код Спинозе или Ше-
линга, позајмљена од Гетеа. Јер

друкчије није у стању крхки људски

ум да објасни чињеницу која управо

задивљује: ништа што претставља
поетску вредност није страно овој
природи, свеједно о чему да се ради.

Било да су у питању стихови Ома-

ра Кајама, претставника персиске
ренесансе, оног сладострасног и сен-

зуалног мислиоца који се усудио да

у свету ислама сазда своју религију
ренесансне и животне радости; било

да су у питању древни поетски ми-
тоси грчке, Есхил или Хомер, Хеси-

од или Сафо; талијанска ренесанса

или скроз или“ наскроз“ савремени

стихови Елиота или Одна, Милтон

или Његош, Џојс или Фокнер, Шек-

спир или Хемингвеј, сви временски

простори се губе пред снагом инте-

ресовања и моћи уживљавања.
Па шта је онда та филозофија о-

вог мислиоца и песникар Чини нам

се да се Скерлић у једној ствари

није преварио када је пре више од

четрдесет година осетио снажно кос-

мопољитско струјање у стварању
Исидоре Секулић, Он се преварио у     
Из сонета (1608):

НАД ГРОБОМ ВОЈВОТКИЊЕ

ОД ЛЕРМА

Богиња јуче, данас земље мало,

осртвеник јуче, сад хумаж, о

смртнмци!

Перје из орла краљевског отпало,

перје је само; тешко пезналици.

Остатак, који гробница сад крије,

ако га балсам с истока не штити,

смртним би знацим почео да зњије;

што мрамор таји, разум ће
одкрити.

сфеникс с Арабијом у Лерми до

јуче,
данас се с црвом у праху колљута,

нека се мудри сад од тога уче.

Ако оцеан брод ч немам гута,

морнара с коша. која звијезда опи2

Смртник од земље нек се
земљом стоти.

Гонгорина мисао и осјећање смрти

оживјела је три стољећа касније мо-

дерну меланконију Бодлера.

А сад, мјесто малих, нека говоре

о великима највећи:

„У дон Луис де Гонгори вам нудим

без премца ријетког духа ЖИВИ,
цвијет.

Богатству му се дјела сретам
члјди,

не само ја, већ сав шмирокмо к.

свијет ...

по 5010 ус, та 6080 е1

апсћо типдо..“

(бегуапјез, Сајатеа)

АНТЕ ЦЕТИНЕО
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оцени у вредности, он је подбацио
у укусу, он је накарадно протума-
чио космополитску оријентацију без
које су културе незамишљиве и без
које нема реалне егзистенције у и-
сторији. Али, оно што је он до бар-
барства осећао као патриотизам, у-
скратио је овој природи, не схвата-
јући да се прави патриотизам ни-
кад не искључује  космополитеким
доживљајем. Овде, бар овде, Скер-
лић није био Жоресовац. Либерално
буржоаске тенденције којих није
могао да се ослободи, окретале су
његов патриотизам на локалне воде
једне конкретне. политичке идеје, И
зато се морао преварити,

Јер овај писац, ова жена мисли-
лац, на чудотворни начин сједињује

у себи не само космополитско са на-
ционалним, него и древно са модер-
ним, сензибилно са умним, поетску
имагинацију са филозофском кон-
темплацијом, Ова придорода је пу-
на, овај дух је засићен попут древ-
ног и увек младог Гетеа, чијег је
Вертера Исидора Секулић умела да
преводи боље него ико пре и после
ње. У чему је онда тајна Можда У
пантеистичком монизму и способно»
сти да се човек изједначи у духу са
свим стварима, да постане ствари
смисао ствари истовремено» Код о-
вог ума нема рационалне сувоће.
Исто као пи код Гетеа. Поређење се
само од себе намеће, нека чудна. ло-
гика, или. метафизика, назовите како

хоћете: али сви велики умови на
неки начин. су феминизирани: Спи-
ноза је до своје смрти био најнаив-
није и најневиније створење на зем-
љи; Гете је био феминизиран: сетите
се само да се његова најгенијалнија
творевина завршава апотеозом
„Вечно — женском“. Још није уче-
на педантериска филологија _проту-
мачила какав је смисао Гетеове
„Матер — глориоза“, Можда неће

|Зоран

Глушчевић
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никад ни сазнати, али је код овог
генија најупадљивији фино и жен-
ски резани лик његовог профила.
Шилер није био _феминизиран, али
Шилер“није био песник" иако је мно-
го певао и писао. Он је остао стра-
сни бунтар, који је више покретао
и узбуђивао нестрашћу речи, него

њиховим значењем. Али не бих мо-
гао навести ниједан његов стих

који би ме данас покренуо.

А од Гетеа бих могао! Чудног
Можда, али чини ми се: Шилер није
био пантеиста, Шилер није много
волео Спинозу, а можда само панте-
исти имају смисао да у себи женски
продухове ствари. Али ако је мисли-
лац и жена, ако је жена песник и опет
песник, онда се пред нама расцве-
тава дивна хармонија својстава, ко-
ја заиста задивљује свет. Бар овај
свет у околини, који је у непосред-
ном сагледању.
Да ли то значи да се на ствари

утиче само ако су у нашој околини>
Само на оно што је на домаку руке2
Треба бити највулгарнији рациона-
листа па допустити овакве претпос-
тавке. Али једна женска контемпла-
тивна природа, која у себи осећа
струје и преображаје космоса, не

може никад, да западне у

–

овакве
вулгаритете, Јер, ствари нису међу

 

ЧИТАЈТЕ НА ШЕСТОЈ СТРАНИ ЧЛАНАК

 
УМИТ АЦТЕКА О по-

СТАНКУ ЧОВЕКА“. — НА СЛИЦИ: ГЛАВА (употреба вајарске технике
и гравираних детаља на површини)

собом изоловане. А нису ни тако ла-
баво повезане да би постојао само
механички принцип равног контину-
итета узрока и последице. Ствари
се прожимају. То је писац научио
од Гетеа, Гете од Грка. А Грци су
почели ову нашу западну европску
културу и цивилизацију сличним оп-
сервацијама о Космосу. И постоји
закон равнотеже. Шта је тог Златна
средина или класична грчка хармо-
нијар И једно и друго, али истовре-
мено ни једно ни друго. Јер овај

принцип активитета, и закона равно-
теже у ћутању, у тишини, Како би
рекао писац, исправља све ствари У
свету и доводи до равноправности.
Постоји дакле нека космичка прав-
да, неки закон свеукупног уравноте-
жавања. Можда ће савремена атом-
ска физика на прецизан математич-
ки начин умети да изрази ове прин-
ципе космичке уравнотежености
ствари, али за песника и жену ми“
слиоца бројеви не значе много, него
интуиција, доживљај, поетска визи-
ја. Како да претставимо његов сми-
сао тог закона2 Ако хоћете етички,

онда ниједна неправда не може о-
стати а да се у времену и простору
на неки начин не изглади. Свеједно
да ли ће казна сустићи починиоце,
његово потомство, његов народ,
културу којој припада, Историски
ход је неминован, и све се неправде
у историској перспективи уравноте-
жавају н кажњавају.
Да љи се ствари враћају; Ту не-

давно, или давно, на страницама јед-
ног београдског часописа, Исидора.
Секулић развијала је идеју о затво-
реном кругу догађаја. Ништа ново,
увек иста праоснова ствари, разви-
так, прогрес — само експлицитација
оног што је већ постојало.
Круг се дакле затвара, и човеку

не остаје ништа друго него да до-
пусти да се над ње склопи. Да ли
ће бити на периферији или у центру

круга, — то зависи само од њега,
али увек и свакада биће само'у кру-
гу. Никад изван њега, Можда чудно
за површног посматрача, али ова
филозофија не одваја од живота, она

А. МАТИС: МРФВА ПРИРОДА

3атура, доказ да се

може или треба да изводи књижевна

»
упућује на живот, она развија ви“
талност, осећање стваралачке све»
моћи, било чиме да се човек бави.

Јер, овакав мислилац не мора увек
да буде само писац. И можда Георг
Лукач има права кад тврди да је
Гете био све друго пре него писац.
Јер писац то је, по овој формули,
најоскуднији резиме једне ствара
лачке активности. Можда ту има и
тачности: не заборавите, Гетеов
Фауст почиње филозофијом и ме“
тафизиком, а завршава врло кон
кретном и практичном активношћу
у овоземаљском амбијенту из чијег
круга не можемо да изађемо. Али
нам остаје да се боримо. Бити пи-
сац, можда је само знак да смо сло-
собни још за нешто друго, али да
нас природа објективне скучености
упућује на поље имагинације где
нико не може да нас обузда, што
значи да и највећи геније није сло-
бодан од условности свога времена
и: условности“ места на коме живи...
Али кад се један геније окрене себи,
онда настају чудесне творевине које
превазилазе сва времена и све про-
сторе.

Овај се генија окренуо самом се~
би, али не да би раскинуо везе са
светом, него да би до максимума
развио своје стваралачке потенције.
Само кроз стварање човек обезбе-
ђује своју вечност. Такву су бесмр-
тност пожелели себи још ренесан-
сни песници кад су престали да ве-
рују у хришћанске догме. Догме су
прошле, као што све догме пролазе,
али талијанска ренесанса је остала.

А песник би још м додао; ћутање
и онпромаштво. Јер Исидора Секулић
има своју лозинку, свој волшебни
трно: Рад, Ћутање и Сиромаштво.
Чудна суоченост ствари: сиромаш-
тво, можда зато да би оскудност
спољних услова до максимума раз-
вила радну активност, Скините све
преграде на које би наишао човек и
ви ћете умртвити човека. Значи: без
отпора нема рада, јер рад је против-
удар, али у тишини, Треба ћутати,
има нешто поузданије од језика н
речи. То су дела. Пустимо да дела

говоре уместо нас, и никада нећемо.
бити демантовани, Јер човек мора.
да буде доследан, тврд Као кремен-
камен и симбол постојања и оскуд-
ности,

Имагинација је све, само је треба
имати. А ова је жена има. Толико,

да би и другом могла да позајми,. И
то се види на страницама њених де-
ла. Било да се ради о прози, есеју
или путопису. Узмите само писма из
Норвешке, оно што Скеђлић није ра-
зумео и што је. неправично, игно-
рантски одбацио. Ретко да би се по-
ново Код нас могла написати таква
књига. Толико духа, имагинације И
ерудиције, космополитске ширине и
способности за стапање са ствар-
ним. Чини ми се да је једини про-
блем песника да се никада не отуђи
од света, Бити у себи, али не туђ
свету. Бити свој, бити у своме, али

! не туђ за страно и космополитско.
' Једном речју, бити свет у себи и
кроз свет.
Песник је остварио ову своју фор-

мулу. Увек способна да схвати књи-
чевну традицију, никад туђа према
човтским новитетима, апологета ста-
их вредности и протагониста нових.

Чеидора. Секулић је симбол и оли-
тење за мирну коегзистенцију лите-

мирним путем
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Вода и крш

 
ГУМАН Синђелија,

—

човек
благих очију, болесних
груди, дошао је у Попо-
во Поље да лечи астму.

Овде је Медитеран, Игу-
ман станује високо, на стени у коју

је узидан прастари манастир Зава-

ла, Кашљуца игуман Синђелија, ло-

мало се гуши, а сељаци, увек мало
иронични, свакако, паметнији, ка-

жу: „Кад влага састави небо и зе-

мљу, вратиће се игуман одакле је

дошао.“

Али, није овде реч о игуману,

нити о манастиру старом пет веко-
ва. Фреске су трошне. Лица света-
ца се не распознају. Са стропа па-

дају комади лепа ретким верници-
ма на главу. Није реч о невољи, ни-

ти о трошности стене. Манастир ће,
мако је заштићен, пропадати. Реч је

о људима крша, А ја сам их први

пут видео са ове висине. Заправо,

ја нисам видео човека. Видео сам
његова поља, суху реку Требишњи-
цу, корито бело од песка. И мене

је највише вачудила слика: на мр-
твом дну — чамци, Велики чамци и
весла У њима. Празни чамци. Из-
гледало је да су спремни да приме
веслаче, Стајали су тако као да ће

сад кренути, Манастир, необичан и
таман, са пушкарницама и звонаром,

остаје за нама. У његовом крилу

света браћа чупају један другом

браде и кике. То су оне страшне ма-
настирске туче. Кад село стрепи:

изгибоше црни. Крш ћути. А некад

се закикоће. Одломи стену и баци
је у провалију. Знам једног, има

браду до појаса, а очи светог Пе-

тра. Сваке ноћи, пун вина, кида сво-

ју дрвену постељу. Ујутру је заки-

ва још већим ексерима. Одјекују У-

дарци. А село зна: отац Атиногора

испашта своје бесове.
Мир светим људима. Реч има —

крш.
— Ја сам, каже камен, највећа

тврдица на свету, Дајем људима ма-

ло сијерка, помало кукуруза, поне-

ки чокот и рибицу.

— А људи, питам, шта раде%

— Они — одлазе...
— Где одлазе људиг

— Пре рата у Америку, А сада

свуд, само не “на своја поља.

— Ти си најстрашнија ствар на
свету — крш!

— Слажем се. Али, када се удру-
жим са водом, тек онда долази пра-

ва невоља...
Камен је бео, па бела брда сти-

снула уску траку поља, Брда без

жбуна, без воде, без путева, неће

да се одмакну. Она су као лед. Уза-

луд их човек претражује. Испод ка-

мена — камен. Камен од врха до

дна. Бела брда су огорчила човека.

Он је почео да бежи.
— Моја је судбина, говори човек,

да другима стварам добра. У Ма-

карској сам подигао две њиве, Под
Дубровником већ десет година до-

зрева мој виноград. Моји су бунари

пуни свеже воде, али — ја је не

пијем. Бунари су далеко, у Далма-

цији, Ако си видео црвене кровове

испред Цриквенице, знај — моја их

је рука подигла, Ја тешем камен на

далеким друмовима. А овде немам

друма. Ја одлазим. Довиђења! Чека

ме посао под Хумом, Ударићу те-

меље новој сушници,

Човек је отишао, а ја сиђох у се-
ло. Зове се Равно. Верујте, свејед-

но је када би то било и неко друго

село. Јер у Поповом Пољу нема
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ПОПОВО ПОЉЕ У ЛЕТО...

разлика. Ова су села — Попово
Поље,
Поред железничке станице, која

нема шефа, јер је шеф у Завали, и
још даље (за три станице шеф),

има мало свратиште, Ту путник може
да прочита новине и да за сто ди-
нара добије кајгану од два јаја са
парчетом проје, која није данашња,

већ, као и новине, прекјучерашња.
У свратишту, подигнутом, можда, У
време татарске поште, људи играју
домине и пију ракију лозу. Домине

су изгрижене, Али сумњам да их је
изгризао зуб времена, Пре ће бити
зуб неког безнадежног доколичара,
Лоза помало мирише на стенице. Бо-
ја јој је бледа, сумњива, Људи, 0-
бучени у конфекцијска одела, навра-

ћају разговор на једно једино, глав-
но, увек актуелно питање:

Како издржати»
Људи грубих црта лица, отресити

и речити, договарају се шта ће и
како ће, У њиховим речима има без-
надежности, неког тужног помире-
ња са судбином. Потсећају на уза-
лудне путнике, који су обишли све
луке, али нису нашли оно што су
тражили. _У. њиховим речима има
горчине. Људи тешких шака и твр-
дих рамена, са очима које су давно
изгубиле боју, почели су да не ве-

рују.
Па, ипак, последња нада је оста-

ла. А да није ње — шта би, иначе,
радили Оставили би куће и непо-
уздана поља. Кренули би негде. Да-
леко. Далеко.

— Код нас су поља необична, —
као да чита, проповеда високи ста-
рац, Треба да се појави човек од
знања, од науке „и да воде упути
у море. Подземне воде су замрсиле
своје стазе, Велика река је кренула
из Требиња али није стигла до на-
шег краја. Велика река је пропала

у камену. Кад дође човек одмах
ће отворити земљу да би сагледао

подземни слив, И свакој ће води
рећи: ти ћеш туда, а ти овуда, а
ти онуда кренути. Великој реци ол-
редиће правац к мору. После тога
ће људи силазити у Поље, Тамо ће
слободно градити своје куће. Наш

крај ће постати чувен по свом бо-

гатству.

— Ми чекамо, али време одмиче.
Већ смо заборавили шта смо. Сва-

ког месеца мењамо занимање. Био
сам зидар, бунарџија, чатрњар. Ра-

дио сам као баштован, А једном сам

с рибарима обилазио далека лови-
шта.

— Договорио сам се са газдом да
му радим док има видела. Увече је

на грану маслине закачио фењер
Копај, рече, ево видела!
— Заборавићемо да треба остати...

а када и у децу уђе ово наше скит-
ничко, опустеће домови, Неће бити

Поповопољана.
— Само да дође човек, дизао је

глас старац, :
Али, човек не долази, Чекају га

и одлазе. Враћају се и питају: да

ли се појављивао, Кад сретну непо-

знатог, распитају: нисте ли, можда,

ви тај и тај2 И, увек, добивши не-
повољан одговор, скупљају храброст
да могу и даље чекати, А време не

чека. Јуре дани, године. Више не

знају да ли да верују...
Глас старца, као из давнина, пот-

муо, Његове руке не пристају да се

одморе.Он чека човека. А речи дир-

љиве, дечје, гуслају овим сврати“

штем:

— Нама су обећавали да ће по-
слати човека. Од знања. Човека ко-
ћи ће све сагледати,. И воде ће по-
стати послушне и корисне...

Људи оживе. Очи им се подмла-
де, па лескају, Јер машта рађа сли-
ке и велике гроздове, За тренутак
заборављају далеке конаке. Ускоро
треба кренути. А друмови у неиз-
весност воде.

Чудан вилајет! Чамци у празном
кориту велике реке,

Зашто стоје»
Кренуће ових дана...
На точковима»
Великом водом, човече.
А где је водаг

— У земљи. Она ће се појавити.
Велика река ће прво продужити свој
ток. А онда ће се разлити преко ко-
рита, Грдна вода...

— Када вода у земљи осети воду
у ваздуху изнад земље, рече старац,

— Када из пећине Вјетренице по-
тече топал ваздух .

— Онда из рупа крену извори.
Почне да пуца и да трешти доли-
ном. Одјекују брда као да је грм-
љавина.

— Људи, поплава! Спасавајте се!
Вичу онима доле људи са брда.

— Ударају звона. Стада беже уз
стране. Ко се затекне у Пољу спа-
сава се бекством.
— Некога однесе. Јер вода опко-

љава.
— Хоће ли, Петре, за два дана

наићи2
— Неће, одмахне главом старац.

Али до недеље ево ти је пред вра-
тима.
— Зато чамци чекају.
— Они су увек приправни,
— Изненаде нас воде, па у чам-

цима жањемо.
— Ја сам двадесет пута у чамцу

дотерао летину.
— Сијерак смо жели. Кидалг само

главице,

 

— Сто пута су .нам се коске оква-

циле.. .
И, тако, причама нема краја. И

сви су разговори о невољи. А људи

док причају немају смркнута. лица.

У малом овратишту, у селу Равном,

једног јутра, када је небо обећава

ло кишу, а људи изгледали низ до-

лину, учинило ми се да је време

стало. Као и давно некад, људи су

осећали: њихово Поље није — њи-

· хово, Њихово Поље је велика лаж.

Природа је лукаво заваралачовека

танким слојем земље. А под Тим

слојем теку тамне воде, некакве си.

ле их узнемире, па се узмуте, оси-

ле, изроне и почну да пуне котлину.

Поље је велико. Пружило се од
Хутова до испод Хума. Пажљив по-

олако ће запазити тамни по-

ас жбуња који месецима лежи под

водом, па је изгубио свежину, по-

сивео, То је граница водостаја. Ни-

је Попово Поље увек Поље. Оно је

често пространо језерско корито.

Вода покрива оранице, Неће да и-

стече, Па нема сетве. Узалуд сунце

сија: огромну воду не може да ису-

ши. Села су се дохватила висова.

Ниједне зграде нема у низији.

странама, као на великим, пловним

рекама, водомери. Поповим Пољем

у децембру могу да плове највећи

прекоокеански бродови.

У близини је загонетно _Хутово.

Није далеко богата Чапљина.

_

На

другој страни, уз реку, Хум, па Тре-
биње, кога је Дучић украшавао ста-
туетама. Хтео је да направи град

музеј, па да Требиње пркоси Ду-

бровнику. И Дубровник је на дома-

ку Хума. Па, опет, човек се овде

осећа усамљен. Један дан — доста.

А како је тек људима крша! Мени

се чини, овде је време као стари ча-

совник, Ради, па стане; треба га про-

дрмати да опет почне да куца.

— Били смо шверцери, рече чо-
век са ожиљком на челу.
— Дуван>
— Дабоме. Ишло нас је по два-

десет, Носили смо кратке пушке под
капутима. Крш је ово, човече. Па

све стазама — напред. До Сарајева.

Све планинама.
— А кад наиђу финанси2
— Ми се притајимо. Ако нагазе

— пуцамо. Буде мртвих.
Водили сте рат2
Права герила.
А смрт»
Увек нас“ је вребала. Кад по-

ђемо ми се опростимо са својима.

Ово је крш, човече. Најстрашнија

је омрт на голом камену.

— Забранили су нам били и „пу-
шилулу“. Хватали су нас и кажња-
вали за једну обичну савијену ци-
гару. Узимали су жандари све, сем
голог живота. Монопол је био јед-
на велика лопужа.

— А робија»
— Било је и превише робијања.
Човек постаде мрк, Кочио се његов

"издужен врат. Неповерљиве очи до-
бише некакав чудан сјај.
— Реших једном да останем У

Војводини. Све да претерам. Имао
сам новаца, Али, земља вуче. Род-
на груда. И вратих се на ово оси-
роче.
Човек испружи руку и махну пут

Поља. Шапну:
— Сироче...
И опет неко помену човека што

треба да дође.
— Да ниси ти од те бранжег за-

пита старац.

И У ЈЕСЕН

— Не, ја нисам инжењер. |

__ Када он дође, почеће велики:

Руди су по хиљаду пута слуша

ли исту причу. Лица су им поста-

јала блажа, Руке су чекале.
— Штета што ти ниси

бранже.

У

еви је, заиста, било жао.

—_А планови постоје, рече човек

с ожиљком на челу. Још је Аустри-
ја обећавала. Сад би било. време.
Када оду воде, почињу сушни да-

ни, Запали се камен. А, земља — као

барут. Нема извора. Крајност заме-

ни крајност. Тада пресушују чатр-

ње. Вода постаје највећа драгоце-

АоИале су људи како је једном

приликом тек ожењен младић Омер
тражио воду да се окупа. Његова

Есма га је чекала. Али воде није би-
ло у њиховој чатрњи. Било је то

за време рамазанског поста. Несре-

ћан је био Омер. Вера му није до“

звољавала да неокупан буде поред

своје жене. А Бома, иако је волела

Омера, много је веровала У алахове

наредбе. Младић је био изван себе,

У његовом суседству затекло се У

једној чатрњи мало воде. Омер је

премишљао: да ли да украде једну

канту. Он би и то учинио, м про-

тив алахове заповести: не укради!

Али сусед, ко заинат, беше у дво-

ришту. Чак је поред. чатрње наме-

стио постељу да спава, Омер, нај-

зад, реши да га лепо замоли,

И он му рече:
— Суседе, видиш, млад сам човек,

Знаш шта је крв. Жена тек дове-

дена. Молим те, позајми ми канту

воде.
Сусед је био човек доброг срца.

Забринуто је погледао узбуђеног

младића. Па, ипак, вода је злато, не

могаде да му изађе у сусрет.

— Знаш шта, напокон му рече,

ево ти моје Мејре. Преспавај с њом,

Она не држи толико до верских про-

писа. А воду не могу да дам. Ето

ти моје жене... .
И било је тако. Сутрадан је село

говорило: добро је учинио сусед. Јер

вода је — живот. .

Ја сам разумео причу, Можда је

мало необично. Неко ће рећи — не-

морална, Свеједно. Постоје одређене

вредности. Постоји живот. А морал

зависи од многочега!

Мени је одједном прирастао срцу

добри сусед. Јер он је прави, нај-

вернији син крша.

У овом свратишту, док се Поље

све више губи у маглици, ја сам

почео да разумем људе. Постали су
ми ближи, Разумео сам њихове сно-

ве. Зажелео сам да им брзо, врло

брзо „дође човек кога чекају. За-
желео сам да из сваког камена по“
тече по једна чесма. И због старца,

и због човека са ожиљком и због не-

ког - новог Омера. Размишљао саме
тачно је да је за неког земља мај-

ка а за неког маћеха, И шта су кри-

ви Поповопољани да им је судбина

доделила баш овај крај. Баш су срећ-

ни Шумадинци!

У свратиште је наишао учитељ.
Рече учитељ:
— Ја по сунцу одређујем време.

Али, облачно је, па не знам колико
може бити сати,

— А како држиш часове»
— Отприлике, Кад је сунце, по

сенци. А овако — по возовима. Са-
мо ретко пролазе. И много касне.
Време одласка. Помислих на игу-

мана Синђелију:

. Овај крај није добар за попове,
јер народ не доноси. Народ нема.
Нема сада... али, доћи ће човек...

И све ће бити друкчије... Само тре-
ба журити.., Јер време јури... Вре-

ме не чека... А старац има још мало

дана пред собом...

Због старца... и
вопољана...

БРАНКО В. РАДИЧЕВИЋ

од те

због свих Попо-
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Душан Костић; „Зов лишћа"
(ИЗДАЊЕ

ОСТИЋЕВЕ лирске

—

тезе
своде се на таласасти сте-
плен резигнације — изазван
више као саживљавање са

__њом него као ослобађање
од ње. Извесна стилска раскошност,
помножена са свежим мотивским
предиспонираностима, само је тежња
да се уметничком облику прилагоди
непосредност сугестије, која је (чи-
ни ми се) неспутано дошла да по-
каже самосвојан профил свога ин-
тензитета. Невешт за експериментал-
не психолошке сижее, невешт у тра:
жењу сложенијег корена апстракт-
не концентрације утиска, Костић се
искључиво ослања на тиху природ-
ност лирског израза, на њено опи-
пљиво треперење.
Неспокојство добија и вид мисао-

не категорије и оно не разбија сво-
јом звуковном структуром садржај-
ну непосредност теме. Равнотежа је
видљива баш међу односима кон-
кретизованих поетских сенчења, ли-
шених архаично-изражајног скелета
Узнемирење не постаје формални
квалитет, већ продубљавање лирског
доживљаја — његова суптилно-асо-
цијативна заснованост. _с·Реч овде
ојачава везе у свету слика које пе-
сника при сваком кораку опседају.

„Опрости за отворено срце — ја мира
немам,

тишина немам овдје иако тихо све је.

Мир је мој у шуми корза, у шљунку

неке алеје

гдје се све на хрпу баци — и кораци.

и облаци,

и све се меље без одмора, без умора,

слеђена тишино Виситора“.

По садржајној изнијансираности мо-
-тива, по меланхолично спроведеном

музичком ритму, песма „Слеђена

тишина Виситора“, зачета ткивом

осаме, зачета сећањем на травни

родни град, пуна интензивних лир-

ских продора, претставља живо по-

етско магновење. Уопште, ова Ко-

стићева књига сва се задржава на

једном органски присном процесу

пробуђивања тајни, оних које искр-

савају више као последица сете (пе-

сников живот условио је њу, наро-

чито детињство), него као нека вр-

ста спољнег порекла. Та је сета

естетски. објашњена. овде „она је по-

ставила основу емоционалном хори-

зонту својим спонтаним продубљи-

вањима.

Подељена у три овећа циклуса,

Костићева књига „Зов лишћа“ има

проширен круг лирских синтеза, и

оне нису при опасности да значе су-

ву констатацију, већ мирну и чисту

појмовну свежину. Свежину и кад

„расту негдје младе шуме“ и кал

се чекају „благе, меке кише“.

Прилив модерне поезије код нас

је доста скупо плаћен и ми већ не

знамо шта би могло бити наше, а

шта не. На туђем мотивском и стил-

ском трапезу поставили смо своја

поетска рамена, па се не осећамо

слободни при тражењу својих умет-

ничких сфера. И када један Ж, Пре-

вер, В. Х. Одн илиТ. С. Елиот праве

специфичан простор естетске егзи-

стенције својих уметничких творе-

вина, када они у својој песничкој

клими постижу крилату бриљантност

говора (они су итекако везани за

своје тле). онда извесно начело на-

ше модерности нема своје животне

пршљене на кичми овог југословен:

ског поднебља. Француског или ен-

глеског — можда. Модерност лежи

у тражењу нове психолошке основе,

а не звуковних пропорција или пак

—- њихових разуђивања. Но да ли

је то још увек подвиг>

Костић пева онако како је то дик-

тирао осећај, без тежњи да се суда-

ри са неким филозофским резимеи-

ма, Истина, извесне монотоности ов-

де има. Па ипак, унутарња атмосфе-

ра наговештава се флуидом, она ни-

је никада сведена на нултни ступањ

евокације, не поставља се инертно

при своме откривању. Костић је

нерван песник, лирски сензибилан.

„Зов лишћа“ има, од свих Костиће-

вих књига, најживљу лирску потен-

цију, тај зов није дошао без одзива,

није дошао „ло оних модрих про-

зора“ незнано и без једара, мако је

песник рекао;

„Мени не треба славља ни здравицје

| , банкета,

ни похвала, ни ништа. Тек шапат да

| се чује

мој, у вреви овој да сам поета, .

харфа на вјетру којој све жице брује

меко, и чујно једва — јер ја сам пјесму
спуто

у подруме.
у свратишта,
ни здравица,

ни ауто,

само да ме не оставе, не пречују,

и ништа више,
ништа!..“

курјуком крви и свио

мени не треба славље,

„Искрено'

„»БРАТСТВО- ЈЕДИНСТВО“,

 

НОВИ САД, 1954)

3. ЏУМХУР: ДУШАН КОСТИЋ

,
У песми „Шапћу борови под ју-

гом“ развија се густа психолошка
експресија и мелодиозна структура
једног тихог _умирења, искићеног
пратилачким особинама туге. За рит-

мичку базу погодне су чешће про-

мене и спољашњег утиска, а каткада

и извесна осека тонске јачине и ви-

сине његове. Неки облик паузе ме-

ђу речима и сликама доводи ло по- |

тенцираности централног детаља, да-

кле — његовог наизменичног нагла-

шавања, Ако би по неком случају

патос претстављао у својој осно-

ви ритам, онда би се могло поверо-

вати да тај патос може донети и не-

слућене изражајне варијанте, слич-

не онима које је могао пружити

фини песник Настасијевић и ове ко-

је нам дарује Душан Костић.

Песника боли ћутање. Тражи се

покрет, вихор, траже се „лузи оли-

стали“, тражи се јато зора, велика

група слутњи и очекивања. И кад

се дође „Под јелу виту, тамо“, ја-

виће се даљине и „лишће што ка-

пље сјетно“., Игра птица лудо ће да

се наговести, и они шумни багреми

под којима расту. хлад и успомене.

Линија неспокојства из песме се у

песму продужава и одржава. Рима

наводи на дубљи смисао обрта, на

свеж лирски прелив и боју.

Циклус „Јесен мене“ одликује се

индивидуалнијим обележјима, можда

што су у њему јаче повезани ми-

саони и тонски односи, Ту треба

истаћи

_

субјективно

_

расположену

„Баладу мојих година“, сетом осна-

жене „Пјесме облака, самоће ноћи“,

нервозом напету и мозаично суморну

песму „До оних модрих прозора“,

разнежену „На повратку док капље

мјесечина“ и кристализовану и ван-

редно сугестивну „Слеђену тишину

Виситора“.

Трећи циклус „Друговање с дру-

мовима“ доста је неизразит у одно-

су на претходни, мада и он није

лишен квалитетних /Лирских _рела-

ција.

Костићев лирски израз У овој ње-

говој седмој књизи поезије, прет-

ставља живу лепоту и смисао који

се неодољиво намеће и осваја.

Да је аутор ове књиге свеж И

суптилан песник — то не смемо за-

боравити, Пажња љубитеља лепе ли-

рике биће често упућена овој ње-

говој збирци песама,

ЖАРКО ЂУРОВИЋ

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК 26 АВГУСТ 1954
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КИНЕСКИ ФИЛМ У ХОНГ-
КОНШКОМ __БИОСКОПУ

У једном биоскопу У британској ко-

лонији Хонгконг приказан је кинески

„уметнички“ филм „Жене-возовође“.

Десетак младих Кинескиња уписује

се на курс за возовође. Данима оне о-

билазе око врелих и замашћених точ-

кова и бацају угаљ у ложиште локо-

мотиве. Једног дана и саме управљају

локомотивама. Приређује се забава на

којој се игра, али и држе пропатанд-

ни говори и певају хвалоспеви режи-

му. А затим — „Крај“.

Судећи према писању посматрача, пе-

киншки „култургрегери“ су успели да

младу кинеску кинематографију уни-

формишу и изједначе са пропагандним

филмским стандардом осталих земаља

совјетског блока, Филм је лишен пра-

вог духа, девојке у њему потсећају на

мушкарце, ненашминкане су и имају

на себи иста радна одела. Главна ју-

накиња не разликује се ни по чему од
својих другарица. Интересантно је, ме-

ђутим. да је то иста глумица која се,

пре рата, била појавила у једном шан-

гајском филму одевена у прилијену

хаљину са веома дубоким

_

разрезом.

Међу јунацима филма „Жене-возово-

ђе“ фунгира и један совјетски савето-

давац.
Како кинеска публика прима овакве

филмове7 Избеглице које пристижу У

Хонгконг кажу да се са овом врстом
забаве тешко мире људи изнад триде-

сет година старости, то јест они Кине-
зи који су имали прилике да виде бо-

ље, док је млађи свет „срдачно одо-

брава“.
х

· КОНГРЕС САВРЕМЕНЕ
КЊИЖЕВНОСТИ

Од 9 до 15 септембра у Оксфорду ће

се одржати шести конгрес Међународне
федерације за савремене језике и књи-

жевности. Научници из свих крајева

евета разматраће на том конгресу

проблеме модерне књижевности и фи-

лологије и то у три етапе: посебно

средњовековну књижевност и науку о

језику, посебно раздобље од 1600 до

1800 године и на крају период у књи-

жевности и филологији од 1800 године

наовамо. Однос између литературе и

науке, између метода лингвистике, и-

сторије и историје књижевности, као,

и метода природословних наука, биће

нека од питања о којима ће се на окс-

фордском јесењем састанку ошнпирно

дискутовати.

 

 

љ .

НОВИ МУЗЕЈ У КЕЛНУ

Стари келнски арсенал сада се пре-

уређује да би био претворен у градски

музеј. Спољни зидови арсенала, са ле-

пим порталом од пешчара, измакли

су разарањуу Другом светском рату.

У ову грађевину, кад радови на њој

буду потпуно довршени, биће смештена.

збирка предмета и докумената о и-

сторији Келна.

  

САВРЕ

 

 

Џ ( 'е

а ње 04
ЕДИ ДЕВОЈКА за столом а
ноге пружила са спрата
преко улице па сву улицу
закрчила. Настала доле ви-
ка, а она непрозирне прозо-

ре зубима тресе и на кровове лаје.
Кад се свет узбунио, један лечачић
шчепа рибу па с рибом горе ка ле-
војци. Два прага пређе а седам пре-
скакује, те се врати свакад да их
преброји.
Кад у собу улегну, а он пред де-

војком пун чабар зумбула спази.
На сваком зумбулу по једна смо-
ква, а на свакој смокви по девет

гундеља крилима попршују али ни-
како да узлете.
Дечачић приђе девојци сасвим

близу, па кад сакрије рибу девојка
у њу гледа, а кад је пред њу изне-
се она је не вили.
Стаде дечачић девојку проматра-

ти, а њено лице као стаклени суд
час се смркне, час се расветли, Ли-
це јој округло као јабука, а про-
зрачно као стакло наргила. На о-
·бразима. ничег нема, већ су јоји у-
ста и очи под образима. И очи јој
се лагано крећу испод стаклене ку-
гле њених образа, и уста јој се ла-
гано крећу, а она мења израз, па би
рекао час је дан, а час ноћ, час се
искрљешти и'час смеши. Састави се
око и око, па је једно с другим сли-
то, али не помешано, саставе се у-
ста с очима па су слита, али не по-
мешана.
Дечачић се чуди, али ништа не

пита, већ девојци показује рибу, не
би ли она што хтела рећи. А и да
рекне шта би од тога било вајде кад
би рекла под образима.
Узјаши дечачић рибу те стаде на

њу викати, а риба се поче бацакати
док по ваздуху не заплови па све
око девојке. Дечачић зумбул вади
из каце па њом ошине девојку по
потиљку увек Кад му згодно дође.
Девојци од тога усне на  образе
избију, али не могу да сасвим испло-
ве, па опет у образе уплове., Образи
се заравне, па као. да усана није ни
било. А каква уста, седам градских
вратију није им равно, ни она злат-
на врата, ни она сребрна.
„Хајд рибо“" подвикује дечачић

на рибу па око девојке. А девојци
козји рози избили и реп од зумбу-
ла. „Не можеш ми ништа“ пркоси
му девојка, „док је мени мојих зум-
була, таквих ми се није бојати".

Кад то дечачић чује он ошину
рибу, ал риба проговори: „Језеро
ми је мати а девојка што седи овде

мој отац, волијем оца од целог све-
та, па и од тебе." Риба се растопи,
а дечачић оста да лебди у ваздуху
на рибљем костуру. Замисли се
дечачић кад се Риба прави који јој
се зуб прво укуца, Никако да се
сети, На врх му језика рибље ко-
сти, али зуба никако да изговори.
Кад хоће да каже језик му у грло
окренуо рогове, а кад хоће реч да
потражи језик му преко зуби плази.

Тад се младић помоли костуру да
га на под спусти, а костур живом
главом ћути, а репом проговара да

неће.

Док се дечачић прибра примети

да је девојка заиста мушко, преко

образа јој велики брци израсли, а у
њих вране слећу и чине гњезда. Ни-

ко други, него рибљи отац. Ал опет

сем брка ничега мушког нема, Чак
има пи више него друго женско, две
јој сисе спреда, а трећа између пле-
ћа се дигла да ни у какве девојке
пара јој не нађеш.

 

пи

коли рез

зумбула |
Дечачић паде. с рибе па полете к

девојци, а у себи се радује да тамо
где је она седела никога не нађе.

Али, чим

_

дечачић паде на риби
се опет месо замлади, а са девојке
брци спадоше и трећа сиса као у

пужа рогови" повуче се у месо, Де-
чачићу би треће сисе жао, те стаде
девојку међу плећа голицати и ша-

путати: „Никни неничице да те опр-
стим неопрстена, недодирнута, неми-
лована мило." :
А тад девојци кроз кожу од обра-

за усне избише те ти она зграби де-
чачића, повуче ноге са улице, и ста-

ви га на колена и стане љубити, Чим

девојка престаде да тура ноге на
улицу, бука напољу престаде, свет
се разиђе и све се утиша. Дечачић

се понада да ће га сада девојка У

тишини потихо по сто часа за један
час љубити, али тог тренутка у со-
бу улете слепи миш од сто кила и
повиче: „Жено, замрачи, да се од-
морим."
Девојка се диже и дечачић јој

спаде са. крила, а она стаде завесе
навлачити на прозор. Њен се муж,
слепи миш, обеси на једну куку и
захрка,
Жена се поврати, али дечачић се

беше претворио у прах и пепео, те
га она покваси и наново. умеси да
је био лепши него игда пре. Кад га
она поче наново љубити и свашта

му тепати, опет се продра слепи
миш: „Дошла је ноћ, жено, отварај

»
прозор да излети“.

МЕНА ПРОЗА

 

Девојка потпали завесе и док оне
гореше рече слепом мишу: „Видиш
ли да је сунце изашло, још спавај."
Њен човек опет заспа, а дечачић је
стаде љубити па све између плећа

хоће ли невиђена сиса опет израсти.
На завеси риба стаји, па се обоје

чуде како риба не изгори. Али риба
кроз једно уво пламен увуче, а кроз
друго златну нит извлачи па тело
слепога миша, без и једне длаке,

теже од вола, зашива. Зашије му

уста за уста, колена за колена, бу-
теве за бутеве, зубе за зубе.
Па узе тада риба стару со и младо

вино па их промућка кроз уста па
проговори опет људским језиком.
„Оче, ти можеш појести дечачића а

да се слепи миш не пробуди."
Кад то рече риба пљуну со из

уста, али дечачић се досети и со по-
лиза, па женској глави тек што бр-

ци почеше да ничу  уникоше,
Најзад се досети па јој ишчупа

реп од зумбула и поједе га са коре-

ном, а козје рогове јој у чело утуче
тако да јој кроз бедра испадоше.
Од њих начини _свиралу те стаде
девојци свирати, Девојка се изви
у боловима и роди кћер као што је
некад била она, а сама умре.
Девојче и дечачић се загрлише,

али девојче стаде мајку девојку жа-
лити и оплакивати. Тек кад јој риба
рече да то није њена мајка, већ
отац, а да јој мајка јесте тај слепи
миш што на куки виси и хрче, де-'
војче се насмеја и позва дечачића,
„Мртва риба кад се за кости по-

вуче очи затвори и језиком прозбо-
ри да нам срећу каже." То девојче
рече па споладе рибу, а риба се ста-
не бранити те је међ плећа уједе.
Плеће јој за рибом потрча, рибу по-
једе па се замлади, а на том месту
трећа сиса у девојчету изниче нени-
клица,
Дечачић на улицу истрча да целом

свету чудо објави, али девојчетово
плеће за њим се даде и тако га тре-
сну да му глава отпаде, али му сто
ногу израстоше. М сад дечачић у
потоку лежи, по улици га каткад
нађу и са њим играју пиљке, Јер
кад ноге савије свула остану само

глатка колена,

ЉУБИШАЈОЦИЋ
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"Истина Ерскина Колдвела
(ПОВОДОМ ЊЕГОВОГ РОМАНА

ИЈЕ САМО ТО: да писац
ствара материју. Догађа се,
и правило је понекад, да
она ствара њега. Колико
он

дар над њеним живим струјањем>
Колико може да сачува некакву сво-

ју аутономност, психичку, менталну,
духовну»

 

Ерскин Колдвел је писац који пи-
те о свету сведеном на елементар-
ност. Његов Југ, то је пакао, пра-
шума зла, понижења и зверства,
Мунгла у којој је инстинкт (као У
свакој џунгли) хипертрофиран до
највиших размера, инстинкт за жи-
вот, инстинкт за смрт, То је једна
густа, тамна материја крви и праши-
не, бола П страдања. Ничег што је
лепо. Ниједан тренутак слободе.
Зачарани круг, ковитлац ужаса и
трозе, гладовања и сексуалне дефор-

мације поробљених. Колдвел је за-
ронио у тај свет као у вртлог. Да
ли је могао да се извуче из њега
Да ли је могао, попут Вилијама Фок-
нера, да сачува релативну -присеб-
пост духа, ла пише комплексно, да
организује једну компликовану про-

зу духа и савести» Јер и Фокнер
борави на истом Југу н видео је
(знамо) исти ужас. У Фокнеровим
књигама линчовање Црнаца и ужас
нису мала ствар, нити случајна, Па
ипак, није се догодило том писцу,
толико познатом и признатом у Ев-
ропи. да тако изгуби дистанцу пре-

ма стварима, која омогућава мир
и, због тога, уметнички сложе-
није третирање тих ствари. Прет-
поставке за прави разлог ово-
та могу бити разноврсне. У сва-
Ком случају, чини ми се, то је пипа-
ње прстима по мраку. Хипотеза је
хипотеза, Па ипак, добија се утисак
да је Фокнеру важнији Фокнер од

света о коме пише, Онје сачувао,
унутра, у себи, извесну леихичку
дистанцу између себе и ноћиу којој
се нашао. Он је сачувао присебност

м, што је важније, свој пуритански

морал, своју Библију. Не треба за-
боравити: последњи акорд Фокнеро-
вих најбољих књига није библиски,

иако се провлачи лајтмотив протес-

тантизма у текстовима овог мајстора

прозе, али: је он једна вера, једна
илузија која има пуно реално зна-

чење као субјективна вредност; на
томе моралу Фокнер обезбеђује сво-

ју дистанцу према свету, своју инди-

видуалност. Независан је, далеко не-
зависнији од других писаца (у пр-
вом реду овога Колдвела) који су
писали о свету терора и понижења
ништа мање од њега. Често сам на
његове изразито библиским моралом

и библиском музиком интониране
ставове, а поготову на оне сасвим
декларативно, дакле огољено, дакле
највулгарније

_

изражене, реаговао

тобуном и незадовољством. Али ко-
ректива се нужна наметала. Нису ли
та Библија и тај библиски морал

нужна против-мера свету зла, у коме
се нашао осамљен, једна тежина, ма-
колико објективно апсурдна, која је
Фокнеру помогла да се одржи У
својој независности, менталној и

пеихичкојр То је његова кожа. Без

ње би, огољен до костију, незашти-

ћен, доживео трагичну идентифика-
цију са светом који га окружује.
Престао би да буде писац. Остао

једна огромна рупа, једна ноћ, једна

стравична ноћ, увреда и тама. Остао

би сами предмет. Контемплативан,

тако нежног ин

_

вибрантног ткива,
Фокнер без својих ограда, и илузи-

ја, не би издржао. Он пише о ули-

ци, али гледајући је кроз прозор.
Иза њега је безбедност његове со-

бе. Одвојен од ње, сломио би се као

неотпорна стабљика.

Јер лишавање једне такве илузи-

је, па маколико она објективно би-

ла чиста фикција, сјај ватромета из

сна, маколико била смешна логич-

Ком уму, за писца може да је ката-

строфално. Она је, понекад и за по-

неког, исто што и кожа, заштитни

зид, опна, чврста и покретљива ма-

терија која све друге елементе, све

делове организује у јединствену це-

лину и, тако организоване, даље о-

могућава. Достојевски без бога, по-

сле каторге, очи у очи са Раскољни-

ковом, са Русијом свог времена, не

знам да ли би издржао и како би

издржао. Његов бог, који је смрт за

другога, и смрт за читаву културу,

за процес, њему је, у том пакленом

свету катастрофе и кнуте, био неоп-

ходан. Морфијумг — Сигурно. Али

морфијум без кога овај осамљени

човек и визионар не би опстао. Тре-

ба да буде јасно. Илузија за писца

није увек само илузија. И, зар је

могуће, и праведно, тражити некоме

да свој век проведе очи у очи са

стварима, апсолутно сам, тотално не-

заштићенр Оставили сте га да буде

6

може да остане госпо-

| Земље да створи људе
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увек будан, увек на опрези, Али ап-
солутна осамљеност и незаштиће-

ност и овде су немогући, Безуслов-
но. Закон одбране важи у свакој
ноћи, макако да је проклета, и није
могао да се потре и да се изједна-

чи са нулом ни у случају Фокнера

ни у случају Достојевског. Њихове
тамне визије и њихов протест до-
вољно су искупљење,
Колдвел је, истина, ментално јачи

од Фокнера, Према њему, Фокнер је
наш данашњи Пруст, повучен и сла-
башан, интелектуално предистиниран,
затворен у својој радној соби, крх

и ломљив, стакло и биљка која ја-
чем ветру не би смела да се пода.

На први поглед, у првом сусрету са
Колдвелом (код нас, то је био његов
роман „Дувански пут“), скоро да се
има утисак да је овај дошљак са

америчког Југа изузетни случај, и-
зузетак писца који је успео да се

спасе било какве заштитне илузије,

који је могао да издржи без коже

на себи. У време Фокнера и Сартра

и Камија (сви они имају кожу и
заштитне зидове своје филозофије,

па макар да се она чинила филозо-
фијом очајања) Ерскин Колдвел о-

стао је чисти елемент, сама елемен-
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тарност материје о којој мисли и пи-

ше, на брзину, без комплекснијег

реаговања, директно, Без коже. Без

одбране. — Па ипак, то није тачно.

Одбрана Колдвелова постоји. Заву-

као се Колдвел у своју материју,

саобразио се њој, скоро постао исто

што и она, доживео максимално

могућу идентификацију са њом. Ако

није сачувао, као писац „Светла у

августу“, своју психичку и ментал-

ну дистанцу према свету предмета

и лица који га окружује, он је про“

дро у тај свет, усвојио га психички,

саобразио се њему. Његово писање

управо због тога није интелектуал-
но, није отсјај духа, није зрачење

ни скепса, није артизам нити анали-
за. Ерскину Колдвелу немогуће је да

пише текстове аналитички изнијан-

сиране, интелектуално

_—

комплексне,

филозофијом

_

бремените, Он је од
свих америчких писаца далеко нај-
мање Европљанин, и то пре свега
због тог брзог, директног реагова-

ња на ствари, Он је жива филмска

камера у рукама озлојеђеног чове-
ка, он је очевидац коме је, као хлеб
насушни, потребна сензација зла и
неправде, коме никада није доста

тог страховитог. вртлога, тог блата,

тог делиријума и тријумфа дивља-
штва. Југ, о коме је почео да пише

пре толико година, ин који значи по-

четак његове литерарне и личне би-
ографије и трагедије, опсенио је

овога писца, и од његовог зла, јед-
ном већ заведен, једном већ омађи-

јан ругобом и хипнотисан стравом,

он ни није могао ништа друго него

да му се пода, да му отвори све

своје поре и сваки атом своје лич-
ности. На тај начин као да је, пишу“
ћи роман за романом, књиге репор-
тажа и приповетке, тако мимикризи-

ран (овде је акомодација била не-

, избежна), чудесно иден-
тификован са тим светом
пљачке, линча и сек-
суалне деформације, —

пре свега ње, — и мо-
гао да издржи у том
свету и да о њему пи-
ше књиге са псовком на
језику. Последњи укус

који је овај елементарни

писац, овај романсијер
инстинкта, интуиције и

њуха понео из света ре-
зоновања,

_

рационалног
сагледавања и провера-

вања данашњих чињени-

ца света и света уопште,
као конкретне и као ме-
тафизичке наше реално-
сти, јесте дубоко огор-

чење и ' дубоко незадо-

вољство тим светом, Тај

горки укус творачки је,

згуснуто садржан у све-
му што Колдвел пише, у

његовом језику, уњего-
вој реченици, у __њего-

вим деокриптивним ин-

тервенцијама, чак и онда
када су оне посвећене

природи, дрвећу, води, рибама и
птипама. Осећање самопонижења,
одвратности и противљења, основно

је осећање овога писца и човека.
Обузет својим светом и његовом

гротескном но крвавом трагиком,
Ерскин Колдвел није ни могао ни

смео ни имао времена да мисли фи-

лозофски, да се изражава кроз ком-

пликовани

_

уметнички

_

проседе, да

анализира дух, да се упушта у пу-

столовине једнога Фокнера. У сва-

кој таквој пустоловини изгубио би

се, упропастио своју способност (са-

да тако природну). за  мимикрију
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том свету који је његово велико и

незаменљиво литерарно

_

надахнуће
и највиши стваралачки импулс, Када

би свет изгубио, по парадоксу, сво-
ју прошлост зла и убијања и глади,

када би је изгубио као сан кога ви-

ше не може да се сети, и када би, У
области уметности и литерарног до-

живљаја живота био упућен

_

само

своме духу, Брскин Колдвел био би

заувек изгубљен. Он је могућ само

у свету зла и тај свет зла његов је

велики потстицај и велико оправ-

дање. Тај свет зла, то је сада њего-

ва једина, његова _незаменљива и

последња природа. Само тим светом

он може да се брани од њега самог

м, ако живот никада није друго него

сурови збир ствари и претстава које

нас окружују, ове епохе

чини, онда Ерскин Колдвел само тим

светом зла може да се везује за жи-

вот и да у њему егзистира. Кон-

кретна материја га је створила, И

он њу даље ствара, једино могућа

материја, учинила га способним за

акцију, за само постојање, Без те

материје, он је без своје суштине.

Оно што је некада био само први

бол, што је био први сусрет са јед-

ним светом, сада је суштина, игра

заувек тако одређена, тако удеше-

на, Када је био тај сусрет Ерскина

Колдвела са овим светом» Када се

он догодио — Данас је то за ње-

говог читаоца свеједно. Судбоносна

важност тог првог сусрета, тог пр-

вог дубоког и трагично творачког

контакта писца са својом средином,

својом епохом или, још боље, кра-

јичком “те епохе, извршен је. Оста-

ло је само да се игра продужи, У

овом случају ружна и потресна итра,

једно кретање, један ковитлац коме

нема краја,

Једно писање, мислим,

_

инстинк-

тивно и огољено, брзо и замарајуће,

као ударац за ударцем, као добова-

ње по разапетој кожи данашње са-
вести и данашњег бола, једно пи-

сање под опсесијом зла, брлога, фа-

натизма, мржње и осамљености.

Једно писање за које је само Ерскин

Колдвел довољно јак и способан:

да издржи у том саопштавању зла,

у његовом реинкарнирању, бранећи

се од њега њим самим, као отровом

против истог отрова, без светлих

уточишта духа, без ипак спокојније

атмосфере

_

морално-интелектуалног,

чисто литерарног или филозофијом

преоптерећеног доживљаја света.

филозофија, и поезија, и уметност

за Ерскина Колдвела, та је тај свет

који он мрзи, у коме ипак живи као

у мајчиној утроби, Његови љекстови

не импонују духом, не привлаче ин-

телектом „Не треба му због тога за-

мерити, у име једног Фокнера. Не

треба му, опет, аплаудирати п одо-

бравати, као феноменалној појави;

као антитези (Или негацији) фокне-

ријанске литературе. То је чињени-

ца. То је само стварност, мучна И

неизбежна, једна осамљеност и не-
задовољство који су морали да

трају, да живе у себи и кроз себе

се нживљавају и тако одржавају

своју равнотежу,

Шта ће бити сутра од Колдвелових

романа» Да ли ће моћи поново да

нађу свој пут до читаоца2 То је ве-

лико питање, Али, исто тако, то је

питање сувишно, кад се поставља

данас и овде, док бесомучна

_

игра
која је захватила и Ерскина Кол-

двела, упорно траје као да никада
неће да се заврши.

ИВАН ПЕТРОВИЋ

 

ГЛАСОВИ ПРОШЛОСТИ

Мит ацтека о постанку човека
ПОЧЕТКУ беше Китлалатонак и

Китлаликуе, отац-Небо и мајка-

Земља. Тада Китлаликуе створи

нож од кремена и кад га баци

доле постаде хиљадушестотина бого-

ва земље. Они су морали да живе

као што данас морају да живе људи

и жене на земљи — мучећи се за свој

хлеб. После су почели да мисле да то

није достојно њих, деце оца-Неба и

мајке-Земље. Тражили су од мајке-

који ће им

служити. Јер и раније су били ство-

рени- људи и жене, али су они били

уништавани или поплавом или отњеу

или орканима.
Богови земље послаше гласника У

подземље где није било светлости, да

потражи кост човека последње расе

која је била уништена. Гласник је до-

шао до Господара подземља који је

сипао ватру у суд од крви. Миктлан-

текутли, који је имао главу као ло-

бању, мислио је да може да зачара

једног од земаљских богова и да га

заувек задржи на томе месту где није

било светлости, и зато је говорио лепо

с њим. Он ће дати земаљским бого-

вима кост, рече, кост једног од диво-

ва који су боравили на земљи; а ту

кост треба ставити у посуду када се

изнесе на горњи свет, и сваки од 3е-

маљских богова треба да стави кап

своје крви у њу; из тога ће настати

двоје који ће створити нову расу љу-

ди и жена.

Тласник је знао да Миктлантекутли

смишља зло. Он украде кост и одно-

се је из места таме, Кост је била ве-

лика јер је припадала једном од оних

пиновске расе. Када је гласник бото-

ва дошао близу Горњег света, сове,

чувари Доњег царства, налетеше на

њега и ископаше му очи. Он паде и

кост се разби у парампарчад. Он по-

купи парчад и изнесе их на Горњи

свет где су га очекивали остали зе-

маљски богови,

5
Хиљадушестотина земаљских богова

ставише парчад велике кости у посу-

ду и сваки исцеди кап крви у њу.

Три дана чували су посуду имеша-

ли њену садржину. Четвртог дана 0о-

но што је било у посуди почело је да

ври и кључа. Онда се појави људски

дечак. После следећих четири дана

појави се девојчица, Земаљски бого-

ви хранили су децу соком биљке де-

ца порастоше у човека и жену. Од
 

    
ЈЕДНА СТАРОАЦТЕШКА ГЛАВА

,

Њих и жене нашег

доба.
Кост из које су људи настали била

је у парчадима. Зато људи и жене ко-
ји су из ње настали нису онолико ви-

соки као дивови који су живели на
земљи пре њих; парчад су била раз-
личите величине због тога су људи

и жене данас различити,

%

ЗНАЧЕЊЕ
МИТОЛОГИЈЕ
ЕК у последњим вековима“)
учени умови су видели У
митологији нешто од зна-
чења које смо ми нашли

њој. Италијански фило-
зоф ХУП века, Вико, знао је да су
ехроји мита — Херкул који рукама
може да расцепи планине, Ликург
и Ромул, законодавци, који су у то-
ку једног људског живота обавили
дуги рад. векова — творевине ко-
лективног духа. Када је човек жу-
део за боговимасеби сличним, имао
је свој метод, комбинујући у једној
„ндивидун, инкарнирајући само у
Једном хероју идеје читавог циклуса
векова, После је Гете писао да су
„ранији векови имали своје идеје у
шнтунцијама“ маште, али их наши да
ју у идејама. Онда су велика ми-

настадоше људи

 

% Увод У књигу „Орфеј. Митови

света“ од Радгајс Сопшт-а.

која нас.

 Е
МРТАВ ЧОВЕК (староацтешжка фигура)

шљења о животу била дата У обли-

цима, у боговима, данас су она дата

у идејама“.

Постоје две именице у грчком је-

зику које имају за собом дугу и ин-

тересантну историју: то су ту;ћов

и Јовоз. Првобитно су имале исту

снагу у овакидашњем говору; јер У

Хомерово доба оне су биле употре-

бљаване индиферентно, понекад <е

узимала једна, понекад друга, са

истим значењем које реч има у на-

шем језику... Логос је после значио

унутрашњу конституцију и спољну

форму мисли, и конзеквентно постао

је израз тачне мисли — која је тач-

на зато што се односи на универ-

залне и непроменљиве принципе —

а достигла је своју највишу егзал-

тацију поставши не само ум у чо-

веку, него ум у универзуму — бо-

жански логос, син божји, сам бог...

Митос је значио у најширем смислу

нешто што је изрекао човек — реч,

објашњење нечега, повест која се

чула од приповедача... У античкој

Грчкој митос је означавао преисто-

риску причу Грка. Апликација речи

мит међу

_

научницима је довољно

јасна до извесне мере; јер пошто

је само био мит Грчке она се сада

употребљава у значењу мита ма-ког.
племена или народа на земљи.,, Ра-

злог због кога је мит постао сино-

ним лажи у вулгарном значењу ста-

рог је датума; мада су прави мито-

ви — а таквих има много — нај«

схватљивија и најсјајнија излагања

истине коју човек зна. Мит чак кад

садржи и универзални принцип, из-

ражава га у специфичној форми, У-

потребљавајући са својим

_

изван-

редним личностима језик и сарадњу

извесног народа, времена и места;
личностима, које су дотичном народу

драге и присне а везане су за до-
гађаје одређеног времена и места,

мит пружа највећу радост, јер се У
њему налази истина као душа у те-
лу.“ (Јетепмап Сигбип, Митови и
фолклор Ирске).
Из ових тврђења Вика, Гетеа и

Куртина можемо нешто да сазнамо

о унутарњем значењу митологије, а
затим треба да се обратимо позна-
ваоцу који ће нам показати како да

тикујемо митове од бајки и до-

ја у романима и еповима. „ја
сматрам, пише Бронислав Малинов-
ски, да постоји:

 

„специјална врста прича, које су
сматране за свете, оваплоћене у рпи-
туалу, етици и друштвеној органи-
зацији, а које чине интегрални и ак-
тивни део примитивне културе. Ове
приче не живе само од доконог за-
нимања, ни као измишљене или чак
као истинске приче, него су оне до-
мородцима искази исконски веће и
подесније реалности којом су детер-
минисани садашњи живот, судбине
и активности човечанства; знање
које даје човеку потстицаје за ри-
туалне етичке радње као и индика-
ције како да их изврши“,

Овај исказ даје нам одредбу: ми"
тологија је створена од прича које
се сматрају светим а чине интеграл-
ни и активни део културе. Међутим,
све те приче само неких племена
човечанства могу бити интересантне
за нас који читамо књиге. А аустра-
лиска, афричка или јужноамеричка
група могу да имају свету причу о
свету кога је створио кукац ин она
може да чини интегрални и активни
део њихове културе. „Примитивни
облици цивилизације тако гру“
бн и тако варварски остали
су заборављени, или мало цењени,
или погрешно схваћени, све док нова
фаза европског духа која је била
позната као Романтизам или Реста-
урација, није показала наклоност
према њима, тојест признала их као
свој посебан

_

савремен

_

интерес.“
(Кроче, О историји),
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начињен је огроман корак унапред,
јер је дошло до пречишћавања, ода-
бирања и сажимања оних естетских
вредности које су биле битне у у-
метничком стварању им које су на
себи носиле целу конструкцију пла-
стичних вредности. Није било још
никаквих разлога да се поклоници
реализма узнемире: импресионисти
су им једино поставили захтев да
измене мало свој начин гледања и
да напусте застарелу мисао да је
оно, што је у уметности битно, у
исто време и непроменљиво.

Могло се ипак претпоставити да

ће истраживања на пољу светлости
довести најзад до мало дубљег ин-
тереса за боју и њене интимне осо-

_ бине, без обзира на њену неправед-
ну зависност од формалних квали-
тета. Клод Моне је био на добром
путу да преко синтезе светлости до-
ђе до једне колористичке анализе.

Од онога што је он мислио да је са-
мо узгредан продукт студија, Пол
Сињак је направио основну врлину:
од тренутка кад је, истраживајући
природу оптичких асоцијација, једну

сложену боју раставио на њене де-

лове, сликарству је био отворен про-

зор на један нов свет, далеко сло-

женији и дубљи. него што је био

свет импресиониста. Дивизионизам

је, нажалост, остао само школа јер

је хтео оно што је немогуће: да раш-
члањену боју веже за форму и да

јој тиме да чврстину. Овај јалови

посао прекинуо је Сезан, тај Жан-

Жак Русо модерног сликарства, сво-

јим узвиком: — Натраг ка облици~

ма! — Он је успео да врати сликар-

ство облицима, али су већ догађаји

учинили да кад кажемо „сликар-

ство“, мислимо у првом реду на 6о-

ју. Тако је мислио и Матис, поку-

шавајући да бојом замени функцију

линије, и Бонар покушавајући да

њоме обележи вредност материје, и

Ван Гог покушавајући да њоме до-

чара толико дуго и тако тешко тра-

жену светлост. Колорит је постепе-

но добијао у самосталности, и већ

је био преваљен огроман део пута

према немирима модерног сликар-

ства, кац је палета прешла у експре-

сивност, и кад је композиција задр-

сцене на којој ће се одитрати дра-

ма душевних преживљавања у оке-

ру, црвеним гарансима или кобалту.

Већ се у време фовиста, а то ће

рећи у првој генерацији уметника

после Сињакових обојених тачкица,

заборавило лепо откриће импресио-

ниста да су колористички феномени,

у својој бити, повезани са светло-

шћу,

Тешко је рећи како би савремено

сликарство прешло плодан пут од

конструктивности до поезије, да ова

поука импресиониста није нашла

свог присталицу код руског сликара

Михаила Ларионова. Он је 1909 јед-

ним платном начинио огроман зао-

крет са утрвених путева сликарства.

Он се није задржао ни на експре-

сивној палети фовиста ни на кон

структивној експресивности кубиста

већ је одвојио боју као битни еле-

менат слике и поступио са њом као

што су импресионисти поступили са

светлошћу, — не да је преноси бук-

вално са природе, већ да је тран-

спонује. На тај начин је одлучно

одбацио питање форме и поставио

питање колорита. Светлост је остала

им даље у основи, али не да би се

тражили нестални облици природе

већ да се откривају строги закони

боја, које светлост зрачи без обзира

на природу нужне форме. Тако је

био рођен правац познат под име-

ном „рајонизам“. Међутим, оно што

је ту важно, Ларионов, одбацивши

садржај као непотребан, удаљио се

и од реалности, сматрајући да нису

важни предмети већ колористички

утисци које они производе на на-

ме око. Изложба Михаила Ларионо-

ва и тегове следбенице Наталије

Гончарове у Паризу 1914, надахнула

је Аполинера да у предговору, ката“

лога пророчански укаже на будућ-

ност апстрактног сликарства.

Непријатељ анегдоте, Аполинер је

био одговоран и за још једно про-

рочанство. У време када је Ларно-

нов дао своју ПРВУ „рајонистичку|

слику, 1909, Франсис Пикабија је

насликао свој акварел „Каучук" ко-

ји се сматра као увод У апстрактно

сликарство, али који је са много ви:

ше права увод у ОНУ страствену му-

зику боја коју ће најдоследније пре-

нети на платно две или три године

жата бамоулогу посредника,улогу

блинарство отворених прозора сосас : само
доцније Робер Делоне.,У наступу
поетичног заноса, Аполинер је томе
сликарству дао необично име „Ор-
физам“,
Делоне је рашчистио са кубизмом

татаоно Јан фовиста још
1 ћ да је Ларионов из-

дао „манифест о своме „рајонистич-
ком сликарству. Подударност ових
догађаја је сасвим случајна, мада
нема сумње да се Делоне могао ко-
ристити налазима Ларионова Као
што се нешто доцније користио и-
скуством Кандинског и Франца Мар-
ка. У друштву чешког сликара Куп-
ке, Американаца Морган Расела и
Макдоналда Рајта, и своје будуће
жене Соње Терк, Делоне је отпочео
трновити пут кроз неиспитане преде-
ле нефигуративног сликарства, Ну
и поред тога што га апстрактни сли-
кари сматрају за једног од најчи-
стијих претставника школе, Делоне
се није никада био посветио разби-
јању границе између света маште и
света реалности. Осетљив за дина-
мику слике и веома танан колориста,
који је имао колористичке визије са
једним скоро органским | исцрпљи-
вањем, он је у боји нашао и форму
и садржај. Њега је у првом реду за-
нимала симултаност колористичких
вредности, нарочито симултаност
контраста, и он је из тих обојених
противречности извлачио најлепше
и најфиније колористичке хармони-
је. Али је при томе увек полазио од
стварности, јер није заборављао да
је стварност највећа ризница једног
уметника.
Оно што је Аполинер назвао на-

дахнуто „орфизам“, почело је 1911,
кад је Делоне насликао читаву се-
Рију Прозора, платна испуњена
страственим колористичким заносом
пред лепотама преливеним светло-
шћу. Он тој интензивно обојеној
светлости додаје још и покрет и
својим прозорима отвара поглед на
један чудесан свет ритма, боје и

пластичних доживљаја. То је по пр-
ви пут да један уметник свесно, и-
ако без програма, напусти оне то-

лико цењене и толико неговане
вредности сликарства: дубину, пер-
спективу, архитектуру масе...

Колико је сликарство било овим
обогаћено, разумеће само онај који

је добро упознат са исцрпљеним мо-

гућностима експресионизма и опас-

ностима које у себи носи апстрактно

сликарство. Наравно да су ова по-
езија светлости и музика боја носи-

ле у себи и своју сопствену против-

речност: недостатак фантазије и ми-

саоне активности. Али кад погле-

дамо један помпејански пејзаж, па

преко Ројслала или Сегерса пређемо

ва Монеа или Сезана, учиниће нам

се да је орфизам ипак ближи на-

шем времену и нашим схватањима

него што смо спремни да признамо,

јер кроз отворене прозоре Делоне-

јевог сликарства не допиру идилич-

ни звуци античких или барокних

пасторала, већ оштра и јасна хука

наше цивилизације.

МИОДРАГ КОЛАРИЋ
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СВИВН АИПИТ Ања

Говор и ћутање
ПОРАДИЧНАнастојања по-
јединих аутора, како стра-

них тако и домаћих, жи-
вих и оних који су одав-
но нестали, да укину „тај-

ну“ и „загонетност“ поезије засни-
вају се готово увек на једној ме-
ханичкој концепцији језика према
којој је могућно одређени вербални
тоталитет распарчати и свести на
његове саставне језичке компонен-
те, а да се при томе смисао анали-
зоване целине неће ни најмање из-
менити. Ако је песма сума речи ко-
је су у њој употребљене, онда је
редуцирањем стихова на речи мо-

гућно поетски феномен „депоетизо-
вати“ и оно неухватљиво „естетско“

рационализовати до степена да буде
сведено на формално-логичке посту-
лате, Речи, издвојене из целине сти-
хова, изгубиће свој необични сјај
и повратиће свој свакодневни 'из-
глед и фамилијарну боју. Такав а-
налитички подухват 'изгледаће већ
на први поглед научнички озбиљан
(та језик се састоји од речи!), па
ће у неупућеном "читаоцу, и поред
досадности

·

"Формулација и замор-
ног набрајања речи, пробудити осе-
ћај страхопоштовања. Али и поред
све спољне декорације и фиктивне
озбиљности тај је метод, будући
да се заснива на једној недијалек-
тичкој концепцији језика, могућно
без тешкоће теоретски оборити и
обезвредити. Узмимо за пример ове
стихове из Горанове „Јаме“:

„Крв је моје свјетло и моја тама.
Блажену ноћ су мени ископали

Са сретним видом из очињих јама;

Од капља дана бијесни огањ пали

КЖрваву зјену у мозгу, ко рану.

Моје су очи згасле на моме длану“.

Из тих стихова можемо да пова-
димо речи, да их поређамо и овако
и онако, анаљизујемо и формално и
садржајно, да их пребројимо и кла-
сификујемо, па да на крају наш под-
виг крунишемо закључком да је из
њих јасно уочљива садржина и ат-
мосфера Горанове поеме, открива-
јући притом још и некакав „реали-
зам поезије“. Али парадокс једне
такве анализе „Јаме“ био би у томе
што би, например, следећи стихови
— пошто су у њима употребљене
искључиво речи из горње строфе —
дали тачно исте резултате:

Бијесна крв пали у зјенама ноћи.
Згасите ми огањ крвавих рапа

У мојим очима бложено је свјетло дана.
Јаму таме из мозга ископајте!

Очињи вид су сретне капље мојих
дланова.

 

  

Очигледно је да садржина и ат-
мосфера песме не зависи од речи ко-
је су у њој употребљене. Од језич-
ког материјала једне строфе могућно
је низ најразноврснијих стихова на-
чинити. Али аналитичари редуцирају
мост на атоме гвожђа мислећи да ће
њиховом анализом и пребројавањем
сазнати нешто о конструкцији и но-
спвости тог објекта. Они заборавља-

ју да је од истих тих атома могућ-
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но и обичан лонац направити. Као
што бројањем цигли н анализом мал-
тера од којих је саграђена Версај-
ска палата нећемо ништа сазнати о
барокном стилу, тако ни анализом
и пребројавањем речи, извађених из
неке песме, нећемо о тој песми ни-
шта сазнати. Јер смисао песме није
само смисао збира речи које је са-

чињавају. је и смисао ћутања
што речи дели и спаја их у целину.
И то правило не важи само за језик
поезије. Оно је суштинска димензи-

ја говора као таквог. Механичко-ана-
литички метод полази од претпо-
ставке да свака реч поседује смисао
по себи који је у њу усађен и од
ње неодвојив, те да стога значење
песме произлази из збира значења
оних речи које је сачињавају. У ку-
тију смо ставили пет разнобојних
каменчића, Како год ту кутију окре-
тали, у њој ће се увек исти камен-

чићи налазити. Они су неизмењиви.
Замените каменчиће речима и ана-
литички метод биће оправдан, Биће,
штавише, „научно необорив“, м не-

гирати га значило би бавити се ме-
тафизиком. Али пракса не Хаје за

такве аргументе. Узмимо за пример
пет речи: „змија“, „човек“, „и“, „мр-
зети“, „волети“. Свака од њих има,
чини нам се, тачно утврђени и не-
изменљиви смисао који јој припада

као боја ружи, Он јој је „иманен-

тан“, њена је особина „по себи“.

|_Воја Рехар |
Али упркос свих ТИХ „чињеница“,

од тих израза могућно је направи-
ти низ реченица са различитим, па

и контрадикторним смислом. Тих пет
речи могућно је поређати и у обли-

ку „волим човека и мрзим змију“,
и у форми: „мрзим човека и волим
змију“. Могућно је од истих речи

створити реченицу: „волим мрзим
човека и змију“, или пак: „волим и
мрзим човека змију“. Ниједан од из-

раза који су у горњим комбинаци-

јама употребљени није се ни за јо-

ту изменио, чак су и њихови гра-
матички облици остали непромење-
ни. Али ипак смо од њих могли да
саставимо четири реченице са кон-
традикторним смислом. Ако би сми-
сао био од речи неодвојив и неиз-
менљив, ако би био њихова особина

„по себи“, „ондаби-то-било-немогућ-
но. Пет разнобојних каменчића оста-

је пет разнобојних каменчића. Пет
речи, не мењајући се споља ни по
чему, пет речи са „утврђеним“ сми-
слом, формирају реченицу чији
смисао не произлази из
збира смисла речи Које

је сачињавају. Мако се ни-

шта није изменило, иако је свака

реч остала што је и раније била,
исти скуп гласова, измена редоследа
речи тотално је изменила смисао ре-
ченице. Њен смисао, према томе, ни-
је сума смисла који речи „по себи“

поседују, већ потиче из олд-
носа између речи. Значење
реченице, дакле, није само у речима,

већи између њих. Оно је от-
суство речи.

Поезија, дакле,
Она је ла ћутање.
Али ако смисао реченице не про-

излази из збира смисла које речи
„по себи“ поседују, већ из њиховог

међусобног односа, онда и значење

сваке поједине речи не потиче из
збира гласова који је сачињавају,

већ из њихових комбинација.

Уколико би се смисао речи „кос“

налазио у гласовима (знацима) „к“,

„0“, „с“, ако би био сума смисла

који ти гласови „по себи“ поседују,

ако би, дакле, била у питању три не-
измењива разнобојна каменчића ко-
ја сачињавају целину, онда би било

чемогућно мењањем њихових одно-
за мењати и њихову боју (смисао).

Али гласове (знаке) „к“, „о“, »с“

можемо да поређамо, уместо у обли-

ку „кос“, у форми „сок“, и њихов
ће се смисао, пошто није ве-
зан 34 гласове који су
сами по себи бесмислени,
потпуно изменити. Овој групи од
три слова можемо додати нове зна-
кове, и тиме могућност мењања сми-
сла даље разгранати, Од групе „кос“
можемо да добијемо и „соко“ и
„Ској“, и „коса“ и „скот“. Уколико
би смисао речи имао неке везе са
самим гласовима, онда би значење
групе „сок“ морало да утиче на зна-
чење групе „соко“. Али иако смо до-
дали само једно слово, смисао речи

се тотално изменио. Тај смисао се,
дакле, не налази у збиру гласова
који реч сачињавају, већ у њихо-
воМ међусобном односу.
Смисао милиона речи садржан је на
тај начин у комбинацијама четрде-

сетак бесмислених гласова. Дијалек-

тика бесмисла ствара смисао, И тај
је смисао не налази У гласовима,

зећ изван њих. Он није звук,

већ отсуство звука и ћутање. Зна-

није само говор.

чење штампане речи није у црним

словима које је сачињавају, већ У
белини хартије која та слова раз-

дваја. Јер ово „с“, ово „м“, ово „Х.
и ово „е“ што сачињава реч „омех“

само по себи нема никаква

смисла. И пошто се смисао речи

осмех“ налази у односу између

бесмисленог „с“ и бесмисленог „м“,

„с“ моме“, „с“ И „хе, ум“ и „беум“
и „х“ итд, тај смисао не постоји
„по себи“ и нема свог материјалног

бића. Он постоји једино „за нас“.

Смисао речи није збир гласова ко-

ји је сачињавају, већ целина ћута-
ња што те гласове дели и спаја их

у целину. Слушајући језик који не

разумемо, наша се мисао зауставља

на звуцима као на непробојном зи-

ду и ми можемо њихову мелодио-
зност да доживимо као музику. Ка-

да смо тај, језик савладали, наша
свест продире између звукова

у смисао и ми језик више не чу-
јемо. Један од вокално најбогатијих,

гласовно најчишћих и најлепших
језика у свету, српскохрватски је-

зик, за нас је чисти смисао у коме
је звучна структура речи готово
сасвим ишчезла, Непознати језик је

фотографски

_

позитив бесмислених

звукова и знакова, Језик који смо
савладали је негатив смисла.
Гласови посматрани појединачно,

не значе ништа;. смисао је у њи
ховим међусобним односима. Говор
је бесмисао. Смисао је ћутање.

Да није тако, онда би „бесприме-
ран“ био „примеран“ „бес“, онда би
„награђен“ био и „наг“ и „рађен“.
„Свиреп“ био би „сви“ „реп“, а
„судопера“ — „суд“ „опера“, Али

пошто смисао речи није везан за

гласове, већ за ћутање што их де-

ли, спајање гласова који две речи
сачињавају неће бити и спајање сми-

сла који оне појединачно поседују.

Значење речи „све“ и „док“ не-

стаће у речи „сведок“, „сан“ и „џак“
у речи „Санџак“. Мако се у тим ре-
чима, посматраним по себи, ништа
није изменило, иако су гласови од
којих су оне начињене остали не-
промењени и њихов редослед исти,
укидање интервала између њих, бе-
лине размака који их је раздвајао,

значило је тоталну измену њихова

смисла. Јер детерминанта значења
не налази се у знацима, већ у ћу-

тању што звуке раздваја. Ако хо-
ћете стога да разорите. смисао рене-
нице: „да није тако, онда“, довољ-
но је да је напишете у форми: „да-
ни јета коон да“, М као што стаја-

ње две групе гласова са самостал-
ним смислом ствара нови смисао
пошто се тиме комплекс невидљи-
вих односа између знакова знатно
разграњује и проширује, тако и до-

вођење сваке речи у везу са другом
значи модифицирање смисла сваке
од њих и стварање новог значења
који одговара целини њихових мг-
ђусобних односа. „Човек змија“ не
значи исто што „човек“ и „змија“,
посматрани

_

одвојено. Прожимање
смисла тезе и антитезе даје смисао
синтезе, Тај смисао сједињава у се-

би оба пола на вишем степену. Али
то „више“ смисла што се у син-
тези налази није говор, будући ла
је он по себи остао неизмењен.
То „више“ је ћутање“. Смисао речи

у реченичном склопу не произлази,
дакле, из ње саме, из њеног сми-
сла „по себи“, већ из њеног одно-

са према тоталитету реченице, и о-
брнуто, Између појединачне речи и

вербалног тела чији је она саставни

део постоји на тај начин дијалек-

тички однос, Значење сваке поједих“

не речи утиче на формирање само-
сталног значења реченице и целина

смисла

_

реченице одређује смисао
сваке речи. Пошто смисао није са-
мо у речима (у ћутању што њихо-
ве гласове дели), већ и у ћутању
што речи раздваја и спаја их у це-

лину, „друкчије поређане речи дају

друкчији смисао“, како је рекао још
Паскал. Смисао песме стога је то-
талитет односа између гласова који

ту песму сачињавају. Он је целина,

а не збир делова. Покушати помоћу
анализе смисла сваке поједине речи
од које је песма начињена дефини~

сати њен смисао није стога другд

до антидијалектичка еклектика и У-
залудан посао. Сваки подухват у том
правцу довешће нужно до мисти-
фикације и пораза, Толстојев слу-

чај довољно је поучан.
Будући да је говор сам по себи

бесмислен и његови гласови ништа
не значе, њихов је смисао овапло-
ћен у ћутању које звуци ограничу-

ју и дефинишу, Камен темељац по-
етског феномена стога нису речи,
већ њихови међусобни односи који
су у поезији, насупрот једнодимен-
зионалности „обичног говора, плури-

димензионални. Пошто они у себи
сједињују и говор и ћутање, и ми-
сао и емоцију, довољно је да сти+
хове:

(Наставак на осмој страни)
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Говор

и ћутање
(Маставак са седме стране)

„Блажену ноћ су мени ископали

Са сретним видом из очињих јама“,

поређамо, не мењајући основне гру-
пације речи, у следећем облику:

„Мени су из очињих јама ископа-

ли блажену ноћ са сретним видом“,
па да поетски феномен буде разо-
рен и претворен у прозу, помало ба-
налну због својих нејасних и пре-

тенциозних метафора. У њој, шта-

више, има и „бесмисла“, Јер шта то
значи „ископати из очињих јама бла-
жену ноћ“» Који лекар или гробар
је кадар да то учини2., Мако у тек-

сту, посматраном по себи, ништа
нисмо изменили, у њему је све из-

мењено. Не мењајући ниједно слово

речи, не мењајући чак ни „логички

смисао“ реченице, изменили смо њен

смисао. Јер тај се смисао не на-

лази у гласовима, већ у ћутању што

их раздваја. И довољно је да сти-

хове:
— „Кажи ми ноћ што болу зна број

стуба7

– о
руба“,

формулишемо, не мењајући редослед

речи, на следећи начини:
„Кажи ми ноћ што болу зна број

стуба, Ја. сам дан који нема дна ни

руба“, они ће се изменити и поет-

ска компонента у њима биће де-

градирана. Јер смисао поезије није

оваплоћен само у односу између гла-

сова и између речи, већ и у од-
носу између стихова који једну пе-

сму сачињавају. И док је у горњој

строфи стих:

— „Кажи ми ноћ што болу зна“,

еквивалентан

_

са  супротстављеним

стихом:
„број стуба“,

који заједно са њим сачињава „не-

тирани тоталитет“, писање строфе У

облику прозе лишава стих „број

стуба“ његове независности и утапа

га у целину реченице. Будући да је

поетски феномен оваплоћен у ин

тервалу, у. ћутању

_

дакле, између

два стиха и у њиховој супротстав-

љеној једновредности, укидање тог

интервала ћутања значи ликвидаци-

ју поезије.

Јер она није говор, већ ћутање,

(Фрагмент из дневника)

ВОЈА РЕХАР

ја сам дан који нема дна ни

17 новембра 1958

(Наставак са прве стране)

Једино је за портрет Петра Петко-

вића, као пријатељ у оскудици, до-

био три дуката, Слика је рађена У-

љем на платну (71Х55), добро је очу-

вана и носи траг нечитљиве ситнату“

ре у доњем левом углу. Слике из

овог периода различито су обрађи-

ване и осетно су неједнаке у вредно-

сти. Петжовићев портрет је светлије

тонован и оскуднијег је колористич-

ког дијапазона него што је, рецимо,

портрет директора Ћирића (Јакшиће

ва изванредна слика, један од најбо-

љих портрета у Српском сликарству

ХТХ века), којем је сликарском кон-

цепцијом веома сродан, Са мрког по-

зађа, разлученог фиксираним светлом

у прозрачну дубину, помаља се, сли-

карски конкретно и чврсто схваћено,

обличје портретисанога. Моделација

овога портрета изведена је делимич-

ним умекшавањем пастуозним боја-

ма, употребом валера и једва на-

глашеним полусенкама. Цела слика

почива на психолошки постављеним
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Ке Бо ЈЕ

  

О

 

Записи на белинама
(Наставак са прве стране)

хватимо живот, у сваком случају да-
лек, без обзира на спољне околно-
сти, а ипак близак, живот који је то

постао силином и продорношћу у-

метничког казивања, '

И када имамо у виду непристра-
сна разматрања и сређивања утисака,

несумњиво је да се за многе од нас
умење вољења књига састоји и од
неке врсте чудесне занесености ре-
чима које нам тако издашно отварају
путеве у осећања, у пределе, у вре-
ме, у сфере дејствовања, тамо где
нисмо били, а сада јесмо, и где се
крећемо сигурно и лако вођени ча-
робним штапићем надахнућа које је

некад и за нас бдело да бисмо са-
њали отворених очију у свету ма-
теријализоване маште. Па ако у себи
свијемо љубав и пробудимо разуме-
вање, враћамо најзахвалније дарове

ствараоцу.

На неком завијутку нашег ходања
кроз дане често у себи пробудимо
сећања, или нам неки нехотични по-
крет у магновењу открије да нисмо
заборавили извесне своје сате, А он-

да смо опет оспокојени или несрећни,

јер има спомињања која нам дозову

горчину туга, док нас друга враћања
у прохујале регионе испуне ненад-

ним миром среће. Међу најдражим

тренуцима који нам остају за све
стазе нашег живовања спадају без-
условно они додири зеница с драгим
књигама које смо имали од првих
својих несигуних корака, Па су жи-
вотворне успомене и на ту визију
детињства када се у вечерњим часо-
вима, после усхукталих игара, једна
глава широко растворених очију ус-
пламтела сјаја нагиње жудно над
страницама, у којима неки витез
правде и доброте спасава уцвељену
и лепу девојку из окрутних руку, и

та мала разбарушена читачева глава
чезне такође да буде сејач човеко-

љубља и благости, да утре сузе не-

вољнима ида сунцу отвори све про-

зоре људске. Акорди свечане и по-

бедне радости звоне, срце је пуно,
и нека сада дође свирепа тмина, У
којој сенке преплићу своје ужасне

игре, дете спокојно може да се пре-
да мекоћи узглавља, јер је један

људски сан испуњен, и ту се крај
власи дечјих спушта и велика утеха
надања које се чврсто проноси целом
будућом млалдошћу, да је сутрашњи

дан само симбол нечега бољег и
врелнијег што се, преко седам ве-

ликих брегова, иза зора крије.
Те дрхтаје својих младих дана чу-

вамо у себи и онда Кад крв почиње

тромије да се ваља по жилама, и они

су нам често путокази у недоумица-

ма збивања, па никада не бих хтео

да ма коме разорим ту невину и чи-

сту призму детињства, преко које

зрачимо, често и не бивајућије пот-

пуно свесни, а коју нам зрели наши

дани покаткад упорно 'замагљују. А

човек не може никада рећи коначно

збогом ни негдашњем узбуђењу над

књигом, ни својој младости, без о-

крутне претње да не буде засвагда

обезличен, натеран на бесловесне

забораве својих снова и самога себе.

У тишинидома, окружени ћутањем

зидова и саучесништвом познатих

ствари из наше свакодневности, уче-

ствујемо у чудној генералној припре-

ми док тиња нестрпљење пред књи-

гом на столу, За мене је одувек прет-

стваљало неку врсту малог обреда

то право упознавања са појединим

делом, кад се стишано расклапају по-

Непозната јакшићева слика

разликама светла и таме, сукобима,

који мрешкају претежно тамну гаму

портрета, Бледо-ружичаста,

–

после

једра боја инкарната расточена је

зеленкастим тоновима на челу, ве-

ђама и полусенкама у жљебу испод

доње усне. Лева страна лица пртач.

ки је доста немарно обрађена и сли-

кар је те недостатке успешно пре-

крио сенкама. Правилно, уз незнат

ну корекцију сасвим симетрично ли-

це, лучно, испупчено чело, пуне, крат

ке повије, правилан нос, тек помоље-

не науснице и једва израсле, маље,

које у висини јагодица стварају зу-

луфе, једре, изразито чулне усне и

енергична брада чине естетски пот-

пуном горњу партију слике. Кратка,

оштра, у раздељак зачешљана тамна

коса спаја портрет у недељиву сли-

карску целину. Огрлица беле, уштир-

кане кошуље дата је наглашено свет-

лим тоном, Супротност јој је црна

сатенска кравата,, која упија светло

и разлива га наборима. Раскопчани

преник кафене боје засенчује рубо-

 
СТАРОАЦТЕШКА

четне странице и настаје оно лети-

мично листање и прегледање што

служи као увертира која нам наго-

вештава симфоније при којима ћемо

се, загњурени у слапове реченица,

отселити из својих тескобних одаја,

из тела, у подручја где се узбудљиво
мешају истина и поезија. До немира

волим то расецање страна неких
старијих издања, које ми сведочи да

се, упркос годинама, сачувао тај ло-
жутели примерак баш за мепе да ми

првомпоклони своја скровита наслу-

ћивања и изразите усмерености, Јед-
на књига дозива другу, један живот
тражи нове присности, па ми се чини

да су речи саздане од импресивних

слика које се мењају брзо, а остају

заувек, и све је наше, познато и во-
љено у ономе што зовемо литера-
тура света. Па као да у мени одјеку-

ју другим смислом Елиотови стихо-

ви, кад разгледам оно што некад бе-

ше моје на виделу, а сад је светлост

што у дубиниотсева.

Давно, сећам се, бејаше све то,

И исто бих опет поступио, али запиши

Ово запиши

Ово: да л' читав пређосмо тај пут због

Рођења или Смртиз2,..

А само читање, које је понекад не-

ухватљиво, разобручено, ако није

„пука забава, креће се по свима тач-

кама осцилације, почевши од оног

грозничавог ужурбаног удисања које

нас на свршецима појединих пасуса

оставља без даха, клонуле у душев-

ном пијанству што га тако силно у-

меју да остваре клокотаве бујице
речи. Каткада израста неки филозоф-

ски мир читања, при коме се кон-

центрише сва пажња, сва мисао, који

нас тера да бележимо, да памтимо, да  
вима кошуљу све до испод лажичи-

це, прожимајући је полутамним то-

новима. Бело фиксираним партија-

ма слике, као крајња супротност, од-

говара црни врскапут, прогрушан 0о-

цеђеним светлом, које му сивилом

ублажује колористичку опорост. О-

кер ивице мрких дугмади на прони-

ку разбијају монохромост тог дела

слике. На овом портрету,-који спада!

међу боље сликарске радове Јакши-

ћеве, психолошки моменат је оди-

ста неупадљиво истакнут. Бојажљи-

во је изражен сањалачким

–

очима

младићевим, лучећим реминисценци-

јама; које бешумно извиру из тугом

заточених зеница.
Овај портрет свакако је рађен 1869

године, првих месеци Јакшићевог 60-

равка у Јагодини, из које је, после

разних неугодности, па чак и отпу-

штања из службе због „неприлич-

ног понашања“, заувек отишао 1872

у Београд, за коректора Државне

штампарије. ;

НЕНАД СИМИЋ

„БОГИЊА КУКУРУЗА“

   

  

варирамо, који нас гони
путем рационалних ана-

лиза с којима ћемо из-

мерити сву тежину сми-

сла и збивања, Али по-

стоји и онај најслађи,
бар за мене, вид, када
изненадно, плаховито

полете мисли под ути-

цајем некакве невидљи-

ве опруге и ми необу-

здано будни лутамо над

неком страницом и се-

ћамо се својих дожив-

љаја и својих животних

могућности и хтели би-

смо да нешто на тим

путањама скренемо, по-

правимо,

_

улепшамо, а

час после кружимо кроз

просторе и дозивамо и

измишљамо нове епизо-

де и нове ликове, који

би да страсно унесемо

у своје ткиво и да их

тако у себи самима о-

стваримо за наш део

трајања.
Па када из контемпла

тивне свести изненада

изронимо, опет смо ту,

на својим обалама жи-

вота, расањени над књи

гом са којом је уствари

и почео и развијао се

тај дуги, неизговорени,

а тако речити дијалог, У

коме нам је саговорник

упутио можда само јед-
ну реченицу, једно за-

пажање, а ми смо У
бескрајним репликама

одговарали усплахирени

као да тражимо неко

друго, боље ја коме

се сва решења помаљају иза видика.

А понекад се нагнемо над извором

да утолимо буктаве жеђи, понекад се

загледамо за нестварношћу дуга, па

се воде пресуше и дуге нестану, И,
како рече у младићству своме Гете:

„Кад тамо постане овде, све је опет

као што је и било, и ми стојимо У
својој сиротињи, у својој скучености,

и душа наша жедни за утехом која

је измакла.“
За разлику од тих привремених Уу-

нутарњих напуштања основне, по-

четне' тезе, постоји и једно друкчије

удаљавање које ипак, са неких сво-

јих ближих или даљих растојања,

прати извесно читање, постоји осећа-

ње потребе да се потраже истовре-

мено и други неки помагачи и саго-

ворници који ће са својих аспеката

осветлити поједине детаље, описе,

неко доба, неки лик и предео, којима

смо захваћени у том часу. Не ретко

ми се дешава да у исти мах, читајући

један роман, неку зирку стихова, не-

осетно потражим мапе да бих пратио

и у једном другом облику. кретање,

да ми рука посегне за историјама о-
нога времена о коме је реч, да се
на само једно, такорећи невидљиво

потсећање, латим астрономије, геоло-
гије, ботанике, да ради малог израза

тражим како је неки други писац о-

писао сличну ситуацију, да дуго раз-
гледам пејзаже сликара на кога су ме
опоменули стихови, да, укратко ре-
чено, покушавам да што свеобухват-
није доживим, и разјашњујући и са-

мо слутећи, оно пламсаво узбуђење

што га је запалила рука вољеног У-
метника,

Наша се расположења и стања не-
прекидно смењују и стога нису не-
објашњиве жеље које нас терају да
обновимо у неком другом руху пре-
ливе осећања што су већ једном била
у нама присутна, Па ми се догађа и
то да читам, стално мењајући декор,
једне исте песме или неке пасусе,
које волим до бесконачности да осе-
ћам како ми зраче са хартије; некад
је за њих потребно трелераво шум-
љењејутра, када се сви звукови ста-
пају у неодређени зрачни талас, када
у телу све занеми и само се ти сти-
хови, те реченице и ја грлимо у на-
сталој тишини, у ћутању, побожно,
не дишући; а затим их откривам У
глувој дубини ноћи и зовем у по-
моћ боје давних сликара да украсе“
својом палетом емоције и да изат-
кају нове нијансе доживљавања када
и примамо и дајемо оне наше неса-
вЛадљиве људске потребе за при-
сношћу. Некада, под поплавом мра-
ка, волим да гласно казујем старе
речи, уз пратњу далеке и меланхо-
личне музике Оријента, и све што се
уз садејство тог туђом руком негда
забележеног немира накупило, жели
да се огласи и из мојих вена и уо-
бличи барем у крхки тонски израз,
па када акорди гласа и цимбала не-
стану, видим да се у мраку изгубље-
но беласа и једно осећање, и ја оста-
јем сам, нечему веран до бола.

Ако у нама живи искристалисан

појам да нам ништа људско није

страно, и ако нас сваки прохујали

тренутак нечијег мисаоног стварања

успе да пронађе спремне за ту уз-

вишену особину прихватања и разу-

мевања суштине писања и ауторових

уметничких стремљења, отвориће се,

помоћу и нашег властитог активите-

та, неслућени хоризонти за пуно о-

правдање нашег трајања. Стога имам

у себи сачуван прадавни одјек тру-

бадурског чезнућа, што у неку руку

постаје мало обележје живота, да се

ове слива у благост дејствујућег сне-

вања, и кад се резигнира, ономе који

разуме свет. |

Док ветар бесни и гране ломи

Слатко спавају они што се воје.

И тада заувек остаје поуздана и

смела одређеност, макар и у ветро-

витим и кишним сатима када је све

јаук у природи и патња у крви, да

непрекидно горе лампе хуманизма

које се не могу никаквим злом пога-

сити и којима поносно и неустра-
шиво _осветљавамо свој пролазак

кроз векове. Па ако нас у горким
тренуцима муче хамлетовске скепсе,
никада се у срцу где се угнездила
топлина сазнања не може поништити
неисцрпно богатство утисака, нити
раширити бесмисао о узалудности
несталих заступника добра и лепоте.

СЛОБОДАН ГАЛОГАЖА

 

    

     

    

ПИСМА РЕДАКЦИЈИ

По

УЗ ЧЛАНАК „КАД ГОД
СЕ ПОВЕДЕ ТЕОРЕТ-
СКА ДИСКУСИЈА (О
КЊИЖЕВНОСТИ“

У последњем броју вашег листа (од
12 августа 1954) књижевник Душан Ма-
тић објавио је на уводном месту чла-
нак под насловом „Кад год се поведе
теоретска дискусија о књижевности...“
У њему се, као узгредно, изриче и ми-
шљење о једном напису поводом новог
издања Крлежиних романа „Банкет у
Блитви“ „и „На рубу памети“, штампа~
ном „у једном нашем великом листу“
како се Матић изразио, не помињ
ни име листа ни име аутора тог напи-
са, Пошто је у последње време међу
»нашим великим листовима“ једино
„Борба“ (од 3 августа 1954) објавила бе-
лешку о обе књите Мирослава Крлеже,
то се Матићеве алузије несумњиво од-
носе на тај „Борбин“ напис и на мене
Ки сам га написао.

е задржавајући се на ономе ш ј
Душан Матић о том напису петаола
слим, ипак, да морам упозорити на
начин на који је он то учинио.
Душан Матић, наиме, тврди да ја

на крају свог написа ,с висине при-
мећујем“ да се књиге Мирослава Крле-
же „им данас још увек могу читати“,
Ове речи („и данас још увек могу чи-
тати“) Матић ставља између наводних
знакова, приказујући их тако као
моје.
Међутим, ових речи моме теж

уопште нема. Своје еенетвене реи
(па, према томе, и мисли) приписати
другоме, па онда са тако ,цитираним“
мислима полемисати и приказивати их
примитивним — морам признати да ми
такав полемички метод открива једно
веома чудно схватање каква може и
треба да, буде јавно писана реч.
Ја на једном месту говорим о савре-

меном значењу и актуелности Крле-
жиних дела. У том пасусу постоји јед-
на једина реч („данас“) од оних које
је Матић „цитирао“, Навешћу дослов-
но тај пасус:
„Несрећна Блитва није никад ни по

стојала, Зашто данас ипак та изми=
шљена, фантастична држава тако ин-
тензивно потсећа на нешто знано, тво-
је,. болно, иако већ савладано и побе-=
ђенот Зато што је Блитва, у сржи сво-
јој, — дубоки и крвави пишчев дожив-
љај тешке историје и предратне ствар-
ности његове властите земље. Ту јекондензовано интимно и политичко,
животно и уметничко искуство једног
с њом органски сраслог књижевника.
Ово тло пре свега, и све што је у
вези. с њим, отворена и мучна питања
његових људи у оно доба инспирисала
су „Банкет у Блитви“. А снага умет-
ничког уопштавања и карактер дана-
шњег света учинили су да то не буду
само и искључиво наши проблеми, па
мако стварност оживљена.у ,Блитви“
претставља за нас прошлост, извесне
суштине романа још увек су актуелне
У свету који нас окружује. Управо за-
то овај фантастични политички роман
и данас делује тако уверљиво, ствар-
но и реалистички.“
Очигледно је, мислим, да се ови ре-

дови не могу схватити као неко „2
висине“ дато, супериорно мишљење да
сеКРлежане књиге „и данас могу чи-

Према томе, Душан Матић није тачно
приказао ни слово ни дух мог написа.
Његов високопарни, тобоже лежерни
тон којим се као узгред осврнуо на мој
напис био је, као што се види, засно-
ван на обичном извртању фалсифико-вању туђег текста, Питам се да ли
може другима да држи лекције како
треба писати о књигама и уметности
човек који, у овом случају, сам није
учинио нешто много једноставније,
нешто што се у оваквим приликама
подразумева: није пажљиво, савесно,
напросто, — није тачно цитирао ста-
вове којима је имао било шта да
приговори!

С поштовањем

МИРО ТЕРЖАН
»
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